
B E K E ÖDÖN 

ŰJABB FINNUGOR ALAKTANI KUTATÁSOK 
Előadás a Nyelv- és Irodalomtudományi Osztály 1953. február 16-án tartott felolvasó ülésén 

Mai előadásom tá rgya öt f innugor alaktani jelenség magyarázata, s rész-
ben folytatása a mult év március 17-én t a r to t t akadémiai felolvasásomnak. 
Ebben a felolvasásomban elsősorban két kérdést a k a r t a m tisztázni: van-e a 
komi nyelvben -jan többesszámjel, s a komi -an, udmurt -on deverbális névszó-, 
képzőnek mi volt az eredeti funkciója, s mely rokonnyelvi képzővel egyez-
te thető . Elzeknek a kérdéseknek a megoldását t a r t o t t am a legfontosabbnak, 
s azért egyelőre elhanyagolhatónak t a r to t t am a még felmerülhető kérdések 
tárgyalását . 

Visszatérve néhány függőben hagyot t kérdésre, még egy elvi megállapí-
t á s t is szeretnék idehozni. Lakó György tagtársam hozzászólásában a komi 
T>i(j)an ' f iúk, állatok kicsinyei' alakra vonatkozó megállapításomat, hogy ez 
eredetileg nem volt többesszám, hanem egyesszámú alak, képzője eredetileg 
kicsinyítőképző volt, s csak gyűjtőnévképzőként használva vet t föl többes-
számú jelentést, támogatni akar ta két analóg jelenséggel. í gy arra hivatkozik, 
hogy a magyar -le többesjel is egy finnugor gyűj tőnévképző folytatása, továbbá , 
hogy a hegyi mari nyelvjárásban használatos -ß"lä többesjel egy 'nyáj, fa lka , 
r a j , csoport, csorda' jelentésű szóval egyeztethető. Ezek azonban mind csak 
feltevések, s véleményem szerint feltevésekkel nem lehet egy másik jelenséget 
bizonyítani. 

Ezt szükségesnek ta r tom megjegyezni, mert nyelvtudományi irodal-
munkban, de külföldi nyelvészek között is nagyon e l ter jedt módszer, hogy egy 
egyszerű ötletet, feltevést máris bebizonyított igazságnak tekintenek, s az t án 
felhasználják egy másik feltevés bizonyítékául. Ugyanígy használják fel mások 
feltevéseit is, ha úgy lá t ják, hogy ez támogat ja az ő feltevésüket. 

Teljesen t isztában vagyok azzal, hogy minden tudomány feltevésekkel is 
dolgozik, ezek is munkaeszközül szolgálnak, de mindig szem előtt kell t a r t an i , 
hogy a feltevés csak feltevés, nem pedig bebizonyított igazság, s fel tevés is 
marad mindaddig, amíg csak be nem bizonyul helyes volta. 

A nyelvek fejlődésének belső törvényeit csak nyelvű anyag alapján lehet 
megállapítani, különben i t t is idealizmusba tévedünk. 
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Ezek előrebocsátásával sz igorúan nyelvi tények a l ap j án fogok foglalkozni 
t ö b b f innugor a lak tan i jelenséggel. 

I . 

Egy állítólagos többesjel a komi nyelvben 

V. L I T K I N komi nyelvész a Magya r Nyelvőr 1930. év fo lyamában egy 
k o m i -jan képzőre hivatkozik, amely a pijan 'Söhne, K n a b e n , Jungen , K i n d e r ; 
J u n g e von Tieren' (pi 'Sohn, K n a b e ' ) szón kívül 1. a mijan 'miénk, noster ' , 
tijan ' t ié tek, vester ' b i r tokos n é v m á s b a n ; — 2. az alsó-vicsegdai nyelv járás-
b a n rokonságot je lentő szavakban fo rdu l elő, pl. batejan ' a p á m é k ; a p á m és 
va lamely ik családtag ' , tsojidjan ' nő tes tvé redék ; nőtes tvéred és valamelyik 
c s a l á d t a g ; az a ház , melyben nő te s tvé red lakik' (76 — 77). Tehá t a képző 

^ „ n e m az illető személy többségét je lent i , hanem azt a k a r j a kifejezni, hogy 
az i l le tő személyen k ívü l még egy (esetleg több) vele szorosabb kapcsola tban 
á l ló személyről van szó ." Li tkin még hozzáteszi, hogy „ i t t (vagyis az alsó-
vicségdai nye lv já rásban) ebben a je lentésben nem használa tos a - jas képző" (77). 

Mielőtt á t t é rnék a n n a k a b izonyí tására , hogy a komi -jan elem ' apámék ' 
féle je lentésben sem többesszámjel , h a n e m a genitivus, eredeti leg az adessivus 
r ag j a , ú j a b b ada toka t közlök a rendes többesje lnek ezzel egyező használa tára , 
m e r t az eddigi dolgozatok még a k o m i nyelvből is kevés a d a t o t idéztek, az 
u d m u r t b ó l már csak egyetlen egyet, s nem is a legmegfelelőbbet, a mari ada t 
pedig egyál ta lán nem b izonyí t ja a szerkezet általános vo l t á t (1. F U C H S , J S F O u . 
X X X , 1 4 : 1 ; B E K E , K S Z . X V . 3 ) . 

P é l d á k a k o m i ból : V mamisjas istisni med nivse sijes vidlini 
'die E l t e r n (t-k. az a n y á m é k ) schickten ihre zweite Toch te r u m nach ihr zu 
sehen ' (WICHMANN: Syr j .Volksd ich tung 83); med lun mamisjas bara 
vüskoe munisni ' am folgenden Tage g ingen die El tern wieder in die Ki rche ' 
(101); S taje abu menám bat j as 'ezek nem az én apámék' (FOKOS, U F . 
X V I , 141); P r u p Iva-nlis k § z a - i i n j a s jualeni 'die Haus l eu t e (tk. a gaz-
dáék) f r a g t e n Ivan ' (FOKOS-FUCHS: Volksdichtung der K o m i (Syrjänen) 124); 
F V munasni p o p j a s 'der Geistliche u n d der Kutscher ( tk. a papék) gehen 
fo r t ' (uo. 335); Le úidads korisni ebed vilad, ruiUaste 'megh ív ták őket, a 
rókáéka t , ebédre ' (NyK. X L V , 462). 

U D M U R T : J a t a i j o s i z tibkaskisa-ik kosiľľam no ťsup-karem so 
kisnoze 'd ie El tern (tk. a t y j á é k ) zankten ihn aus und hiessen ihn [küssen] und 
[schliesslich] küsste er die F r a u ' (WICHMANN: Wot j . Sprachproben I I , 94); 
J a n a j j o s i z a t a j j o s j z jualo 'seine Mut t e r und sein Vater f ragen ' (MUN-
K Á C S I — F U C H S : Volksbräuche u. Volksdicht , der Wot j aken 7 1 ) ; G kuzojos 
sö-berä vi ľ korku pjron nergä, juuon-dir kariľíam 'die Haus leu te (eig. Haus-
besitzer 's) machten da rauf die beim Hineingehen ins neue H a u s [übliche] 
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Zeremonien, ein Fes t ' (78); G so k u z o j o s f z veraľľam 'die Leute des Besit-
zers sagten '(79); Sam. ta gonderjos, ď i ť i j o s puine-utämleé keškaza 'diese 
Bären und Füchse (d. h. der Bär, Fuchs und ihre Gefähr ten) fürchten sich 
vor dem Hundegebell u n d . . . ' (166); gonderjosez tetenänez majänez 
so mur gopä kemaza leziz 'er liess seine Bären (d. h . den Bären mit dessen 
Gesellschaft) samt seinem Mistkorb und sonst was in jene tiefe Grube fallen' 
(166); ta gonder joslän potämze ta mur gopis ug-pä bega--ni 'diesen 
Bären (d. Ii. dem Bären und den anderen Tieren) war es nicht möglich von der 
tiefen Grube herauszukommen ' (166).1 

1 F U C H S , J S F O U . X X X , 14:2, egybeveti a többesszámnak az u d m u r t nyelvben 
tárgyal t használatát a helynevek többesszámának azzal a jelentésével, amely az illető 
falu lakosságára vonatkozik. Pl . G nirosurjos 'die Einwohner des Dorfes NjrošuV ( W I C H -
M A N N : W o t j . S p r . I I , 149, 150, WChr. Nr . 60^); B éed j i ž g u r t j o s liktiľľam 'die 
schmutzigen Jjžgurňer sind gekommen' (181); K Šaberclijoslän šor-hukazi 'in 
der mit t leren Schlucht der Einwohner von Šaberdi' ( M U N K Á C S I : Vo t jNépkHagy . 2 4 ) . 

Litkin is közöl hasonló pé ldákat : Jumjaas 'a jumja iak ' , Možgaas 'a mozsgaiak' 
(Nyr. L I X , 76). 

Véleményem szerint, ezek a melléknévül használt helynevek egyáltalán nem tar-
toznak a tárgyal t esethez, ellenben a hely- és időneveknek avval a használatával egyeznek, 
amikor összetételekben egy másik főnév jelzőjeként szerepelnek melléknévképző nélkül.Pl. 

m a g y a r : Buda-utca (Esztergomban), Cegléd-utca, Hatvan-utca, Várad-utca 
(Debrecenben); Tiszafüred, Balatonfüred, Tátrafüred, Dunaföldvár; — hópénz (1542), 
hajnalcsillag, tavaszbúza (1529), tavaszvetés (1638), tavaszgabona, őszgabona (Székelyföld), 

m a n y s i : So PólJ,m,ť«rum sjkä 'der Gott von Pe lym' ( K A N N I S T O — L I I I Í O L A : 
Wogulisehe Volksdicht. 1 ,65 ) ; LO Póljrnígum 'ein Mann von der Pe lymka ' (132); So 
Söravt njcü 'der Alto amSorach t ' (343); So TößtimsSs "tJrpiy 'der Fürs tensohn am Jovt imsös ' 
(323); LO Táyťmäkx'"m, Lyšsmmäkp'm 'das Volk von der Soswa, von der Lozwa' (198); 
So t\p>i As tdl'og yum 'Mann von Oberlauf des speisereichen Ob ' (269); So N'dysto ľ"p(,ß 
'die Alte am Oberlauf des Njays (331); So Idlpüs\\GQ 'der Alte der Heiligen S tad t ' (349); 
So ÜHÜDSÍ, ß"n.HÜDSI 'Hügelrückengeist , Waldgeist ' (360); So ßiDgal 'Wasserfisch' (67). 

c h a n t i : , K (is-xqnt'i-t 'die a m Ob wohnenden Os t j aken ' ; J äs-mori 'OöCKau 
Bojiocľb'; J ás-päj' 'Pappel ' ( P A A S O N E N — D O N N E R : Os t jWb. ) ; Kaz . a-srd, Ni. d-sru , 
Kr. dsptj 'Anwohner des Obs (Ostjake)'; O äsjgp T r j ,'qsjap V cisjäg, Y j. asýap K r . 
dsjap Ts. äsjdx 'die Ob-Ost jaken ' ( K A R J A L A I N K N — T O I V O N E N 85); D N uä-Cjo; an p>j 
'Vasjugan Ost jake ' (252); V igyönmoyjäx die an den Nebenflüssen des Obs in der Gegend 
von Surgut wohnenden Ost jaken ' (149); jdum-morj 'Amtsbezirk J u g a n ' (DONNER); Kaz . 
ipíuor'ť, Ni. jt'ik ur'ť 'Wassergeist ' (KARJ. 83); V i&n'lu>fk', Vj. joy'jut;'k' id. (164); 
T r j . fdijUyasox, Vj. ioy'uäsox, V ia'fuäh>x 'Tauchente ' (162); Kaz. jiifuoj', DN jonkuofs 
'Biber ' (163); Vj ts-loyla <\k'i 'Wintereichhorn' (1036). 

k o m i : S Ii-va-íéeri 'Fisch aus d e r l ž m a ' ; I U Ií-va-tas 'die Anwohner der Ižma ' , 
U jem-va-tas 'die Anwohner des Vym' , I Petéera-tas 'die Anwohner der Peőora' (tas 
'Stock zum Verseldiessen der Tü r (von aussen) (V P ) ; Leiste, Querholz (z. B. am Stuhl) 
(S P) ; La t ten am Schlit ten (I) ; Wehr im See (zwei Pfahlreihen mit Torf dazwischen, in 
der Öffnung eine Reuse) ' ; I U va-tar 'Trauerente (I), eine schwarze grosse Tauchenar t 
(U)' (tar 'Birkhahn' , va 'Wasser, Fluss'), P mu-šir 'Hamste r (Cricetus f rumentar ius) ' 
(mu ' E r d e ; Acker, Feld ' , šir 'Maus ') ; S L asil-tel, V as\v-tev, U asuv-tev, P asi-v-tev 'Ost-
wind' ("osí/stb. 'Morgen') ; U oj-bobuv 'schwarzer Schmetterl ing' (U P oj, V S Peč L Le I 
voj, 'Nacht ' , V S bobul, V L bobil, U bobuv, P babiu 'Schmetterl ing' , t ehá t a. m. 'éjjeli 
lepke') ( W I C H M A N N —UoTiLA: Syrj . Wortschatz). 

u d m u r t : M U vu-kuío, G M vu-rnurt 'Wassergeist ' ( W I C H M A N N : Wot jChr . No. 
1257), vu-oš 'Wasserstier (mythische Gestalt)'(MUNKÁCSI: VotjSz. 689), vu-ui 'Wasser-
hengst (rnyth. Gest . ) ' ; tol-sur 'Winterfest ' (uo. 364, sur 'Bier'), M ( M U N K Á C S I 205) Sarapul 
kud'iojos 'die Herren von Sarapul ' . 

m a r i : B ( P A A S O N E N — S I R O ) Oza>,-süiqs 'die Benennung fü r die Kasanischen 
(tatarischen) Fuhr leute im Amtsbezirk von Tschura jewa ' (d(e allgemeine Benennung 
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m a r i : U J aßam-samaiS ßujsa't md-jSm mörjgö ' anyámék haza 
vá rnak engem' ; aťšat-samSťš ßujsa-t t3-j3m 'apádék várnak téged'; 
izat-šamd ť S ßuisa-t ' bá tyádék vá rnak ' ; U P kuyuzalak tb-ldt 
ola-skd 'a királyék a városba jönnek' ; J T » 2 a - š á m § t s ko'tskSt 'bá tyámék 
esznek ' ; K S poškuôem-bHä to-Undt 'szomszédolnék jöt tek ' . 

A többesszámnak tárgyal t funkciója nem eredeti sa já tság az említett 
f innugor nyelvekben, mert több török- ta tár nyelvben is megvan, s a mari és 
a permi nyelvekben kétségkívül török hatás a la t t keletkezett (1. B EKE: 
Türkische Einflüsse inderSyntax finnisch-ugrischer Sprachen, KSz. XV, 3—6).1 

Néhány permi képző eredete c. dolgozatomban r á m u t a t t a m , hogy az 
imént tárgyalt esetekben a komi -jan „képző" tk . genitivusrag, de eredetileg 
az adessivus ragja, s ez a rag helyettesíti (az ablativusragon kívül) az elve-
sze t t -n genitivusragot. L A K Ó G Y Ö R G Y azonban hozzászólásában azt mondja : 
„Arról , hogy a batejan é s a i so j id jan-féle alakok is közönséges 
(személyragos) adessivusok lennének, ismereteim szerint, szó sem lehet. 
Ezen alakulatok -jan végzete t ehá t véleményem szerint továbbra is magyará-
z a t r a vár ." (A MTA Nyelv- és Irodalomtud. Osztályának Közleményei, 
I I I , 9 0 - 9 1 . ) 

Hogy ebben az esetben is adessivussal van dolgunk, bizonyít ják a követ-
kező komi adatok: V s arlen vitUiéeni zeáikes va-dorsmi 'der Zar aber 
e rwar te t mit seinem Gefolge den Bräut igam am Strande ' (tk. 'a cárék ' ; 
W I C H M A N N : Syrj . Volkd. 7 3 ) ; V s arlen zev mijša pas-kern vetšasni 'die 
Leu te des Zaren machen [ihm] einen sehr schönen Anzug' (uo.); K V sarlón 
uékeďťsisni leptini Pom, ajases a cár (emberei) odarohantak kimenten-
( tk . kiemelni) T a m á s é k a ť (FOKOS, U F . X V I , 21); gesudarlen divujtť-

fü r die Tataren ist totar; süjas 'an der K a m a wohnhafte Tscheremissen ; Tatar (im west-
lichen Teile des Kreises Birsk) ' ; ßiit-ßoöSz 'Wassergeist', kuöo-ß. 'ein Hausgeis t ' ; mUan\ 
de-ß. 'Schutzgeist der Erde ' , ßüt-ija 'ein Wassergeist' (weiblieh)', sosäm-ßüt 'Lenzwasser', 
š.-kulap 'Frühlingspelz', tele-pört-kajSk 'Schneeammer' (tele 'Winter ' , pört-kajSk 'Sperling', 
pört 'Stube, Zimmer', kaják 'Wildvogel'), kas-šuktšo 'Abendengel', er-jul 'Morgenkühle-
er-kej$e 'Morgensonne', er-tütrq 'Morgennebel', er-íéolpan 'Morgenstern', jür-umSr 'Nacht-
wärme ' . 

f i n n : vesi-hiisi 'ein entsetzliches Meerungestüm', vesi-lintu 'Wasservogel', 
vesi-myyrä 'Wasserratte ' (myyrä 'Maulwurf ') , vesi-paju 'Korbweide (Salix viminalis), 
die graue Weide (S. cinerea) ' ; maa-muura(i)n 'Ackerbeere (Rubus arct icus) ' ; ilta-per-
honen 'Schwärmer (Sphinx)' (Uta 'Abend' , perhonen 'Schmetterling, Falter ') , ilta-tähti 
'Abendstern, Venus ' ; talvi-päivä 'Winter tag ' , talvi-sää 'Winterwet ter ' ; talvi-yö 'Winter-
nach t ' ( B B W A S T , K A T A R A ) . L. S I M O N Y I : Nyr . X L V I I I , 4 9 , S Z I L A S I : NyK. X X V I , 1 6 3 . 

1 H E R C Z E G G Y U L A szíves közlése szerint hasonló jelenségeket a román nyelvek terü-
letén is lehet találni. Számos olasz családnév, mely ma egyesszámú nominativusként hasz-
nálatos, -f-re végződik. így pl. Martini, Marchetti, Clementi s tb. Ezek a főnevek, ame-
lyeket ma mindenki egyesszámnak érez és annak használ, eredetileg többesszámú alakok 
vol tak, mégpedig pluralia t an tum. Azt aka r t ák kifejezni, hogy az egész családról van szó. 

Később ez az eredetileg ln'mnemű szavak esetében lehetséges végzet: az -i annyira 
t ipikus lett az olasz családnevekben, hogy tulajdonképpeni értelme, jelentése elmosódott 
és ennek következtében sok, eredetileg ragadványnévként szereplő nőnemű főnév is 
a szabályszerű -e helyett -i végzetet kapot t . 

A spanyol nyelvben los padres (az el padre 'a tya ' többesszáma), mint pluralia 
t a n t u m : 'szülők' ér telemben használatos. Nem is tudják a szülők-e:t máskép kifejezni 
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.jeni 'a császárék csodálkoznak' (23); gesudarlen tééttsisni, povžisni 
'a cárék fölkeltek, megi jedtek ' (27). 

Ezekben az adessivus a magyar -é birtokképzőnek felel meg, s a magyar 
-ék is ennek a birtokképzőnek többesszámú a lakja . Ebben az esetben is ades-
sivust használ a komi (és az udmurt) nyelv. Pl. V taje abu t i j an 'nem a 
tiétek-e az?' (FOKOS: Zür jNépkMutatv . 102); OP m én am gidén yzló 
ezjósket 'die meinige pf legt mit den Schafen im Stalle zu schlafen' (GENETZ, 

J S F O u . XV, 1 : 38); V berji, kodi nalen 'válaszd ki, amelyik az övék ' 
(FOKOS, 101); V taje-pe P o m a I e n 'ez Tamásé ' (111); V taje vot bidsgn bi 
koriéjaslen 'nézd, ez mind tüzet kérőké' (101); Le jezlen velisni 'sie 
gehörten anderen' (FOKOS-FUCHS: Volksdichtung 70); P r u p byisen ij, jen-
ien, ľ e š eil en etik abu 'und alle gehören Jen, dem Teufel gehört kein 
einziges' (222); Peč s (l e n veli nim Ivan, a babaislen Katerina 'er 
hiess Ivan, seine F rau aber Kätchen (Wichmann 122). 

Hogy az adessivus genitivusként áll a magyar -ék képző értelmében, 
bizonyítja a mari nyelv, amelyben a f innugor -n genitivusrag fönnmarad t : 
U P n ö m n a • n kaja-t ola-skd 'a mieink a városba mennek ' ; i é a • n šo' rtst 
' bá tyámék s í rnak ' ; a k a • n ko-tškdt 'a nénémék esznek ' ; p o • š k 3 d 3 n 
ßujsa-t ola-ySts to-lmäm 'a szomszédék vár ják a városból megjö t tömet ' ; 
p o • š k d ô d n una-m ßujsa-t 'a szomszédék vendéget v á r n a k ' ; k uy už a•n 
jüt 'a királyék isznak'; k u y už a ' n oŕxlža't töria'ySts kädSkSm 'a királyék 
az ablakból nézik a népet ' . 

Az idézett példákban az egyesszámi genitivus nem jelzi, hogy több bir-
tokról van szó, csak az állí tmány többesszámú alakja m u t a t erre, 

n. 
Mégegyszer a komi - an, udmurt - on igenévképzőről 

Multévi akadémiai előadásomban csupán annak bebizonyítására töre-
kedtem, hogy a szóban forgó képző azonos a mari -en, -an, -3n határozóigenév-
képzővel. Ennek a két képzőnek a kapcsolatba hozatala addig nem sikerült, 
mer t a nyelvészek rendelkezésére álló anyag ennek bizonyítására nem volt 
elegendő. Hogy ez végre sikerült, azt elsősorban az ú jonnan megjelent komi 
szövegeknek, szótáraknak és nyelvtanoknak köszönhetjük. így meg sem emlí-
t e t t em a mordvin -ú deverbális névszóképzővel való azonosságát, pedig erre 
már 1911-ben megjelent Cseremisz nyelvtanomban hivatkoztam (163. 1.), 
nem említettem a manysi participiúmképzőt, amelyet a mari és a mordvin 
képzővel egyeztettek, sem a magyar és a permi infinitivusképzőt, amelyet 
szintén idevontak. Annak megállapítása u tán , hogy a komi -an, udmur t -on 
képzőnek magánhangzója nem jelentős elem, kétségtelen, bogy az eml í te t t 
nyelvek infinitivusképzője ugyanennek az -n képzőnek lativusi alakja. 
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A legfontosabb azonban a permi képzőnek a manysi participiumképzővel 
va ló azonosítása. Ez eddig azért ü tközö t t nehézségekbe, mert sokáig csak 
u d m u r t anyag állt bőségesen rendelkezésünkre, de ez sem volt elégséges annak 
a bizonyítására, hogy a permi képző is eredetileg part icipiumképző volt. 
Az ríj komi anyag azonban kétségtelenné tet te, hogy az -an képzős igenévnek 
is vol t cselekvő és szenvedő jelentése, s a jelzett szó kifejezhette a cselekvés 
eszközét, helyét, idejét, azonkívül az igenév a cselekvést vagy a cselekvés 
eredményét is kifejezhette. Az ú j a b b a n megjelent komi anyag minderre 
bőségesen szolgál példával (1. A MTA Nyelv- és I rodalomtudományi Osztályá-
n a k közleményei I I I , 67 — 76). 

Kiegészítésül idézek még néhány fontos példát : 
a) c s e l e k v ő j e l e n t é s s e l : Prup kűrit ^ísan j§z ' rauchende 

L e u t e ' (FOKOS-FUCHS: Volksdicht, der Komi 230); VM éileďťsan prenik 
'die fü r die Sängerinnen best immten Honigkuchen' (446); 

b) s z e n v e d ő j e l e n t é s s e l : P rup kurtc t é alan - sir 'Kau-
ha rz ' (213, kurttsalni 'beissen' 216, W I C H M A N N — U O T I L A S kurttsalni, L kur-
isalni, V kurttsavnf, U kiirťtsa'vnis, P kurtéa-vni, I kurťtšôni id.); 

c) h a t á r o z ó i g e n é v k é n t : P r u p baba b er d an koľi 'die F rau 
blieb weinend zurück' ( F O K O S - F U C H S 1 1 1 ) . 

A legfontosabb azonban, hogy míg a régebbi udmur t szövegekben egyet-
lenegy adatot sem ta lá l tunk az -on képző c s e l e k v ő jelentésű használatára , 
MuNKÁCSinak legújabban megjelent szövegeiben erre is van példa: K ta pilän 
kešnojezlän v e 11 o n pijez lektäm 'der Geliebte (eig. Spazierkamerad) der 
F r a u dieses Burschen kam hin' (295); ta pilän kesnojez v et l o n erom-jňzä 
ötesa lezäm 'die F rau dieses Burschen h a t t e ihren Geliebten rufen lassen' (uo.); 
talän vetlon erorn qňjez lektäm ' k a m ihr Geliebter' (uo.; erom ' b a r á t ' ) ; 
vetlon öromä luiesal-kä, alam pukfesa vozesal 'wenn ich ein [mit mir] herum-
spazierendes Liebchen hät te , würde ich es auf meinen Schoss (auf meine 
Schenkel) setzend, ha l ten (322); S vetlon val 'das t rabende (eig. gehende) 
P f e r d ' (158); S v o r 11g1 o n-val 'das galoppierende Pfe rd ' (162); I(ľa piro-
loklän vorttllon - urobcez 'Illés p rófé tának száguldó szekere' (MUNKÁCSI : 

Vot jSz . 681); — U ďučit, ďužit tuba ta t u b o núosmi uaú aľi; žuasa kiľis til 
•pukk i p%ro núosi uaú v U ä rn 'auf eine hohe, hohe Leiter Steigende haben wir 
j e t z t ; in ein brennendes (eig. brennend bleibendes) Feuer Kommende sind es 
wohl ' (457); 

s z e n v e d ő j e l e n t é s s e l : J milam k i t k o n valjosmf 'die 
Pferde , die wir einspannen' (400); K saldatjoslän s i j o n šgdze 'die Suppe, die 
die Soldaten zu essen bekamen' (332); S jirad p o n on iii 'die Mütze, die du 
dir auf den Kopf setzen kannst ' (156); U teher suon nilľosin mi um kidä, 
kin éidoz ? 'mit den schön genannten Mädchen spielen nicht wir, wer spielt 
mit ihnen? ' (456); K v er an kele so luoz 'die Rede, die ich sprechen will, 
ist diese da ' (187); K veraskon kele tuž uno val 'zu sprechende Worte h a t t e 
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ich sehr viel' (325); J v er an j o s i vaň 'ich habe [etwas] zu sprechen' 
(379); S pidad k u t ť S a n pyd-kut 'Bastschuhe, die du auf deine Füsse anzie-
hen kanns t ' (157). 

M U N K Á C S I ú j udmur t gyűj teményében egy olyan a d a t r a is akad t am, 
amelyben az -on képzős igenévnek határozó igenévi jelentése van: U pitmä 
évii, kašmä évii „ta-ňi" š u o n nilľosli 'ich hob meine Füsse, hob die Augen-
brauen auf gegen die Mädchen zu, indem ich zu ihnen „Sehet" sagte' (460). 

Mindezek után nyilvánvaló a permi képzőknek a manysi folyamatos 
cselekvésű melléknévi igenévvel való egyezése. Használata a következő: 

1. c s e l e k v ő j e l e n t é s s e l : So gájtne tyl 'die laufende Wolke ' 
( K A N N I S T O — L I I M O L A I , 334); So m inn é tul 'wandernde Wolke' (336); So 
gäjtne luß 'ein laufendes Pferd ' (350); So mü^ar igln e säyr) U'rhn 'ein 
über die Erdoberfläche wandernder zöpfetragender Got t ' (351); So ô-š^sn 
t ô t n e mim 'mein wenig [Opfer] bringender Mann' (341); So nuyml p a t n e 
ráausám 'von oben fallender Regentropfen ' (269); LO As taľbgdnt Unl n é 
k y on 'König, der du an deiner Quelle des . . . Ob sitzest ' (374); So jeyäyiňs 
á In e ne 'eine mit ihrer Schwester lebende Frau ' (254); So äpat %uine 
iiaßmm 'ein in der Wiege liegendes Kind ' (219); So pilne luß 'ein fu rch t -
sames Pferd ' (348). 

2. s z e n v e d ő j e l e n t é s s e l : So kitpis j U n .vc n e kéennum 
'meine doppelt genähte Mütze' (338); So nänan ß Urn e kutônoäs 'die euch 
zu leistende Armhilfe' (325); LO tern süpnä mine äyi at ôňséym 'eine Toch-
ter, die in den Mund des Krankheitsgeistes gegeben wird, habe ich nicht , 
(275); So y r n e sa'ri 'ein zu schonender Pelz' (272); So man pinne 
ňó£s-p"ikyß 'das von uns hingelegte Zobelgebet' (268); So pä-ßl tene, tys 
t e n e Í6niy pty-sii 'ein von dem Dorf zu verzehrendes, von der Stadt zu ver-
zehrendes grosses Speiseopfermahľ (249); So äh nä-n pilne tünßärjipek-
ßa^nn 61 ßn änate ti-j 'dies hier ist der Silbernapf der von euch gefürchteten 
Sehnengarnspinnerin' (206); K glmenl taten glpupi 'der vom Oberland 
gebrachte Ober(lands)schutzgeist ' (94); K pň'tnd petnu mätsdr ňerkpul sdr-
pul ' irgendeinen in den Kessel zu legenden Fisch jungenbissen, Kleinfisch-
bissen' (284); P tnß^Ar] pástdr IV nä töjiiPßcArip nacsr] ň§Anä t"'ttrntayteen 
(durch den vom geflügelten Paster abgeschossenen mit Adlerfedern besetzten 
spitzigen (?) Pfeil kommst du um' (24). 

3. a jelzett szó a c s e l e k v é s e s z k ö z e : So lu-posney^msil ti 
ßöskäsaßesiy 'dann schlug er sie mit der Pferdetreibpeitsche' (219); K tend cy-
öäQnd 'der Speisenapf' (172). 

4. a jelzett szó a c s e l e k v é s h e l y é t jelöli: So guinejól 'der Schlaf-
platz ' (471); LO ßit t 6 tne ľôm kgiäs 'der Wasserholpfad' (192); So säsi 
am tä'ße tene1 ma gönDeym- 'ich f inde schon einen Ort , wo es gegessen wird' 
(229); So näj,tßärnmäc

an iögts 'er k a m an den Zauberplatz ' (331); So iiim 
Í ä m n e Xf>l ur 'die von meinem Tier begangenen sechs Hügelrücken' (332); 
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So süt fyr y nl » n táyV>r\ iiß 'von sieben Jür-(Tieren) besetztes volles Holz' 
(343); K kdsytänmánt 'auf deinem Jagdgebiet ' (8); K ßisyom täku  

j ä l n d ľnrjk§tän ßäreti 'der kleine Knabe strebt dem Wege zu, welchen er 
[vorher] selbst gewandert war' (50); K sg'tßöärnd^kßäl 'Gefängnis (eig. Gericht-
mach-Haus) ' (99, 404); K t U rid má 'Stelle, wo er hineindringen könnte ' 
(100);Ktä-/3 ko ind ß"r)k§suntdt(pn tn'ß i jo'mzt 'sie gingen denn auch hin 
zur Öffnung des Grabes, in welchem er lag' (114); K \\äy olndmfjn i"£ts 
'er kam zum Wohnort des Vaters' (127); P tuštpen meyeet^t 'auf dem Schlag-
weg' (25); P t^ß^Arj pást9r minná m&yeetj 'der geflügelte Paster auf seinem 
Wanderweg' (25); P sus t u An ä sújir] me 'ein von Elch beweidetes Heideland' 
(25); P am k a ixt n á meSmt 'auf dem von mir durchlaufenen Land' (25). 

5. A jelzett szó a c s e l e k v é s i d e j é t fejezi ki : So än sa\ßr)tkäcnn 
m i • n n e pôíiä jôgts ' jetzt kam die Zeit, auf den Friedhof zu gehen' (230); 
So ß°öjn t ô tne pô'rá ta iöyjs 'am folgenden Tag kam dann die Zeit, 
[den Leichman] in den Wald zu fahren ' (227); So p ü r l a g t n pô'rá 'die 
Zeit zu opfern' (229); LO ünum i ô mne pô^srj h'gôtal ßo-s k^ötlänußl 'es 
breche für mich ein lichter Tag an, um umherzuwandeln! (275); K man 
tetäQl m a š n a ynßlnß 'an dem Tage, wo wir ohne Speise leiden' (282); K ám 
yármá k a s n d x"ßlem 'an dem Tage, wo ich im Wald jage' (288); K an 
ßotndpos ôäťi ' jetzt ist nicht die Zeit zum Wehen' (100); K ám epdrß'>ä0no 
epdntä0s ßötnd %"tHdm 'an dem Tage, wo ich einen dampfenden Napf, einen 
dampfenden Teller hinstelle' (314). 

6. Az igenév magát a c s e l e k v é s t vagy a c s e l e k v é s e r e d -
m é n y é t jelenti: So täß porne i e k u n i n SUÍDÍ 'das Tanzen der Por-
F r a u ist zu hören (211); So ľ us net sujti 'man hört, wie es weint' (252); 
So ma"-t9r tw sa^kßatanen S^ÍDÍ 'man hört, wie er nun etwas abbricht ' 
(243); K iaAko'nnäi m/i ä'shtäm nan poaUant 'ich arbeite bei euch bis 
zu (meinem) Tode' (118). 

A manysi melléknévi igenévvel SZABÓ DEZSŐ foglalkozott „A vogul 
szóképzés" c. doktori értekezésében (NyK. NXXII1 . és külön). Szabó Dezső 
a képzőt nem egyezteti más finnugor képzővel, hanem a manysi lativusraggal 
azonosítja, az ilyen példákból kiindulva: É . änem tené mater toten 'nekem 
enni (v. evésre) valamit hozz' ( M U N K Á C S I : VNGy. I, 1 1 ) ; T nl vuní pgs'e joyts 
' nő t venni ideje e l jö t t ' (IV, 369). 

Nem is szólva arról, hogy egy igenévképzőnek egy névragból való 
származtatása m á r magában véve is problematikus, de aki ismeri a finnugor 
nyelvek igeneveinek különböző használatát , az tudja , hogy ugyanaz a képző 
egyformán lehet cselekvő és szenvedő jelentésű, jelentheti magát a cselekvést, 
kifejezheti a cselekvés helyét, idejét, eszközét, sőt főnévvé válva maga is lehet 
helyet, időt, eszközt kifejező névszó. Ezt könnyű bizonyítani éppen a magyar 
nyelvből, de más rokonnyelvből is, s éppen a magyarhoz legközelebb álló 
f innugor nyelvekből. 
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chant i : É laydsidi sv/ 'öltöző ruha ' (PÁPAY J . UF. XV, 30); sömutti 
SDX-úir 'felvenni való öltözet' (18); festi fdrfk 'inni való víz' (148); ueldi uaj, 
'ölni való vad' (42); kát xuf lid i yal-put 'két embernek való (két ember evő) 
útravaló fazék' (138); ma p on d i nemdn 'az én adtam neved' (8); Ii d i 
pul "ennivaló falat ' (148); lé t i lant 'enni való étel' (ÉONGy. 110). L. 
S A R K A M N A G Y J Á N O S : A Z északi-osztják nyelv igeneves szerkezetei 30; 
SCHÜTZ J Ó Z S E F : AZ északi-osztják szóképzés 5 6 . 

A mari nyelvben csak cselekvő jelentése van a -so, -sö, -še, -h, -š§ parti-
cipiumképzőnek, azonban az -as, -äs denominális névszóképzővel kapcsolat-
ban (a -sas, -sas képző) már a szenvedő jelentésű melléknévi igenév képzője. 
Azonban meg kellett lennie a folyamatos cselekvést kifejező participium 
szenvedő jelentésének is, amit bizonyít az U kotssscÜübd 'étel-ital; Speise 
[und] Trank ' (WICHMANN: Tscher. Texte 284, 327), mert eredeti jelentése 
'enni-innivaló' volt (1. BEKE: Zur Geschichte eines tscher. Nominalbildungs-
suffixes, FUF. XXVI , 70). 

A régi magyar nyelvben sokkal gyakoribb volt a folyamatos cselekvésű 
melléknévi igenévnek szenvedő jelentésű használata, de bizonyos kifejezések-
ben sok megmaradt a mai nyelvben is, pl. eladólány, ivóvíz, szántóföld, szerető, 
vágómarha, vetőmag, viselőruha, vonóháló (1. B E K E , AZ -Ó, -Ö képzős igenévről, 
Nyr. XLII , 340). 

A népnyelvben is még gyakoribb az igenév szenvedő jelentésű haszná-
lata, mint a köznyelvben. I t t csak néhány adatot közlök Kiss Géza nemrég 
megjelent Ormánysági Szótárából: Ez mái nap égy befaló falás nem sok, 
annyi nem vót a számba (falás címszó a.) ; főző 'egy főzésre való' : Ety főző 
lisztöm van, töp sincs; itató 'inni való orvosság'; hordozó, h. ruha 'felső és alsó, 
a munkához való durvább ruha ' ; járója (vkinek) 'út, amin menni kell vmi ok-
ból' (tk. 'járni való'): Mi járód van erei; látószál, látószár 'az a szál v. két-három 
szál v. egy marok, amit egy kéve ázó kenderből kihúznak, s azon vizsgálják, 
hogy elázott-e már kellőképpen az egész'; mögölő (ritk.) 'hízásra beállítható 
v. már beállított disznó'; őtöző (öltöző) 'egy teljes rend r u h a ' ; öntővíz 'a javos 
készítette gyógyító eszköz'; sütőfa 'vékony ágfa, amit a kemencében égetnek 
el ' ; sütőtök 'sütésre alkalmas tök' (Szlavóniában sütő ' tök ' MTsz); varró, rčiró 
'varrni való'. 

A moldvai csángóknál még ma is élő az igenévnek szenvedő jelentésű 
használata, pl. : elvégezte a szövőjit, van egy temetőm, vagyon ara-
tónk, vagyon márfám áruló, van-e k á p ál ó t oki (RTTBINYI, Nyr. X X X , 
115); — ez a louom bi ár ul ó 'dieses mein Pferd ist zu verkaufen' ; nekem 
holnapra isz vagya szok d ütő m (a. m. gyűjtőm, gyűj teni valóm) 'ich habe 
auch für den morgigen Tag vieles zu sammeln'; h i z d a I ó-disznó 'Mast-
schwein', hi z d a I ó-ökör 'Mastvieh' (hizdäl 'mästen'); az e bor i ó s z (a. m. 
ivós) 'jener Wein ist sehr t r inkbar ' ; kapáló 'zu behackend, Zu häufelnd, der 
bechackt od. gehäufelt werden soll ' ; kötő-köúél 'Bindestrick' ; nyomtotó 
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'was zu treten, zu dreschen is t ' ; igy öltő ronygyo 'ein vollständiger Anzug' ; 
őrlő 'was gemahlen werden soll'; repítő 'der schon fliegen kann (von den Nest-
lingen)' (repit 'fliegen lassen, fliegen lehren' ; er-r. 'die Nestlinge aus dem Nest 
ausfliegen lassen (von den Vögeln)'); szántó 'was zu pf lügen ist'; szövő 'was zu 
weben ist': vagya nekem, szövöm 'ich habe Webarbeit , ich muss weben ' ; 
terítő 'was auszubreiten ist, was ausgebreitet werden muss ' ; tevő 'was zu 
setzen, zu pf lanzen is t ' ; tyilóló 'was zu brechen ist (vom Hanf , Lein)'; ictálóssz 
'abscheulich'; vált ó-pénz 'eine Geldsumme, die gewechselt werden muss ' ; 
värró 'Näharbeit, Näherei ' ; verő 'Einschlag (im Gewebe) ' ; viszelö, v.-ronygyo 
'Alltagskleid' (Wichmann: Wbuch des ungarischen Moldauer Nordcsángó-
und des Hétfaluer Csángódialektes). 

I I I . 

Egy permi deverbális névszóképzőről 

A permi nyelvekben van egy udmur t -os, komi -as képző. Pl. a) udmur t : 
J merttos 'ül tetvény, kert ' (MUNKÁCSI: VotjSz. 711, mertti- 'ültet, plántál ' 
710); S K potos 'kelevény, kelés, kinövés, daganat (a testen) ' (574, pot- 'kimegy, 
ki jön, elmegy; kikel ; támad, keletkezik' 571); todmos 'jel, jegy', Ucseb. 
todmis (364, tod- ' tud , ért, ismer', todmo 'ismerős, ismeretes; jel, jegy, bizony-
ság' , todmal- 'meg-, föl-, ráismer; megért, kimagyaráz, megfej t ' 363); S vatos 
' r e j te t t , titkolt dolog; titok' (vat-, U G wat- 'el-eltitkol; temet, elás' 643, 
G U y.atini, M uatni 'verstecken; begraben' W I C H M A N N : WotjChrest . 1155. sz.); 
voštos 'csere; cseretárgy' (MUNKÁCSI: VotjSz. 678, voét- 'cserél, elcserél; vált , 
fölvál t , kivált' 677). 

b) komi ( W I C H M A N N — U O T I L A ) V bjdtas, S L P bittas 'Zögling' (V Peč 
bidtini, S L Le I P bittini 'aufziehen, erziehen'); V S bjgertas, I bigertas 'Gebräme, 
Verbrämung, Einfassung, Vorstoss' (V S L bigertnj, U bigertnis, I bigertni 
' (mi t Band) einfassen, verbrämen') ; V VU S L I U demas, P dema-s 'Flicken, 
Flicklappen' (V S L I d§mnj, U demnis, 'flicken, ausbessern'); P k vr a-s 'vom 
Wasser unterspülte Stelle' (V S L kirni, I kirni, U kirnis 'umgraben, ringsum 
graben (V S L I U), einen Graben ziehen (L), wegspülen, unterwaschen' 
(V U)); S kolas, I koľas 'Überbleibsel, Reste, Überreste' (V S L Le P koľni, 
I koľni, U koľnis 'bleiben, zurückbleiben, nachbleiben, übrigbleiben; zurück-
lassen ' ) ; V (FOKOS, ZürjNépkMut.) kuras-karas 'összekapart maradék' (63; 
vö. V S L kuran, P kura-n 'Rechen, Harke ' , S L kuralni, Y kuravm, U kura-vms, 
P kura-vm, I kurom 'zusammenharken; wegharken, wegscharren, ausharken, 
ausscharren (P: Schnee, Getreide, Erde) ' ) ; I malas 'Berührung, Tasten, Spur' , 
V I ki-m. 'Befühlen, Betasten, Griff mit der Hand' (S L malalni, V malavni, 
U mala-vnis, I malöni, P mava-vni 'befühlen, betasten, fühlen, tasten, (tastend) 
suchen (L V U I P), streicheln (S V), glätten (U)'); S maltas, P mavta-s, I 
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maýtas 'Salbe, Schmiere' (S Peč L Le maltni, V P mavtni, I maytny 'schmiert n 
beschmieren , bestreichen') ; L U olas 'Vermögen, Habe ' (S Peč L ölni, V VU P 
ovni, U ovnis, I oni ' leben; sein, wohnen') ; V S L panas 'Aufzug, Zettel (beim 
Weben) ' (V S L I P panni, U pannis 'anscheren, anzetteln (V S L U P), das 
Weben, Stricken, Flechten [auch eines Bandes, eines Bastschuhes] anfangen 
(P), f lechten (V S L U), [Strümpfe, Handschuhe] stricken (S), haspeln, auf-
winden' (IP)); I piras 'Eingang, [enge] Mündung' (V S Peč L I P pyrny, U 
pirn-is 'hineingehen, ein-, hineintreten, (V S L I P U auch) eindringen'); I U, 
potas 'Riss, Ritze, Spa l te ' (V S L I P potni, U potnys 'sich spalten, platzen 
bersten, springen, zerspringen', U pot ťéegnýs, U pot vartnis 'entzweibrechen, 
durchbrechen, spalten (z. B. einen Stock, Stein)', V sinrnad pot pot lija 'die, 
Augen werde ich dir durchschiessen', udmur t put koskini 'zerspringen, bersten' , 
putet 'Ritze, Riss, Spalte ' , (MUNKÁCSI, VotjSz. 593) put karni 'hasít, repeszt ' ) ; 
U (FOKOS U F XVI , 218, 223Ypuksas pades 'ülő oszlop', puksas v. puka-lis 
mort 'ülő ember' (udmur t WICHM. Chrest. 758 M pukni, MU pukyny, G 
pukini 'sitzen'); S puktas 'Satz, Gesetztes (z. B. v. Pflanzen) ' , udmur t J puktos 
'Getreidehocke' (WotjChrest . 758) (komi V S L I P puktini, U puktinis 'legen, 
stellen, setzen (V S L I P U), stecken (VU), legen, aufstellen, zurechtstellen 
(Peč)', udmur t G U puktini, M J MU puktini 'setzen, legen; aufstellen, errich-
ten ' ) ; komi U refras 'Stelle im Schnee, wo sich die Vögel eingegraben haben ' 
(U repnis 'sich in den Schnee eingraben (Waldvögel, Birkhühner u. a., welche 
dies bei kaltem Wet te r tun) ' ) ; I sodas 'Zuwachs, Zunahme' (V S L P sodni, 
U sodnys 'sich vermehren, zunehmen'); I sorötas 'Mischung, Gemisch' (I sorotni, 
P soro-vtny 'vermischen, durcheinandermischen') ; L sulas-mes 'Kuh, die lange 
gelt „s teh t" ' (vö. S sulati-mes id., S L sulalni, V sulavni, U sula-vnis, I sulöny, 
P suva-vni 'stehen', udmurt M silný, G sylini id.); komi U (FOKOS U F X V I , 
218) suvttsas pades 'álló oszlop', (uo. 223) suvttsas v. sula-lis mort 'álló ember ' 
(vgl. U .suvtan-kad 'Zeit um ugf. sechs Uhr am Morgen', S L sultni, V P suvtni, 
U suvtnys, I sutni 'stehenbleiben, ha l tmachen; aufs tehen; (U auch) erwachen, 
aufwachen'; S L sultsen, V U P suvtsgn (Adv.) 'stehend' ( W L C H M A N N — U O T I L A ) ; 

V S Peč L Le I U šebras, P Sebra-s 'Bettdecke, Decke (V S Peč I U), Decke 
(überh.) (L Le P) ' (S Peč L šebralny, Le šebra-lny, V šebravni, U šebra-vnis, 
P šebra-vny, I šebwny [mit der Bettdecke, Decke] bedecken (S Peč L Le V U P ) ' ) ; 
VO (Usťnem) te( ťsas 'Getreideschober' (V S L P tetsny, I teťsny, U te finis 'zusam-
menlegen, auf einen Haufen legen, schichten, aufschichten, stapeln, aufstapeln, 
legen'); I tupkas 'Pfahlwehr ' (S I P tupkyny, U tupkrnys 'eine Stopfe hinein-
legen (S), mit einem Stöpsel verstopfen od. zustopfen (I U), stopfen, verstopfen, 
zustopfen (P U), zudecken, bedecken, verdecken (U)'); S fiuztas 'das Getreide, 
welches man versuchsweise keimen lässť (V S L P (éuztini, I Uužštiny, U 
tšužti-nis 'gebären (V S P U), keimen lassen (versuchsweise) (L I), mälzen 
(durch Keimen), das Getreide keimen lassen (P) ; U verdas 'gemästet, gefü t te r t , 
Masttier (Pferd, Ochs)' (V S Peč L P verdni, I verdni, U verdnis ' e rnähren , 

4 I . 0»7 . té lykö7 . Icmény V / l — 4 
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speisen, füt tern (Leute, Tiere) (V S L P I U), speisen, bewirten (Peč), aufziehen 
(I), gebären ( I ) ' ~ udmurt J (MUNKÁCSI 682) vordos-pi 'fogadott f iú ' , (MSFOu. 
CII , 367) K vaé vordos nunijed s'61-kä liuoz 'wenn das erstgeborene Kind gesund 
ist ' (MUNKÁCSI—FUCHS 367), ( W I C L M . Wotj . Chrest. 1235 M U vor dini, G 
vordini 'aufziehen, schützen; wachsen lassen, erziehen', (MUNKÁCSI, VotjSz. 
682) 'fölnevel, fönntar t , táplál ; szül '); S L vesas 'gerodete Wiese' (S vesalem-in 
i d . ; S vesalni, L vesadni, V vesavni 'reinigen, rein machen (S L V, S z. B. 
Beeren), jäten (ein Kohlbeet), roden (eine Wiese) (S)'); P vißza's 'Stroh" 
(vö. V S Peč L I P vidiny, U vuíznis 'halten, bewahren, hüten, beschützen 
(V S U), bewahren (I), hüten (z. B. Kühe , Pferde) (Peč), nachsehen, pflegen 
(z. B. ein Kind) (S), sehen, schauen, besichtigen (L), fasten (I), (Geld) verwen-
den, verschwenden (L P ) ' ; S viziltas 'Stroinstelle' (S viziltni, L vizj-ltni, V 
vizuvtni, U vizwvtnis, P vizi-vtn\, I vizidni 'strömen, fiiessen (P: schnell), 
( Iauch) durch-, ab-, ausfliessen'); S vundas 'Einschnitt, Schnitt ' (VS Peč L Le 
I P vundini, U vundi-nis 'schneiden, abschneiden (V S Peč L Le I U), (Getreide) 
schneiden, ernten (V S Peč L Le I U P) ' . 

Rendkívül fontos két olyan komi származékszó, amelyek nemcsak -as, 
hanem -es és -is képzővel is előfordulnak J 

S UM votas 'Menge von Beeren u. a., die gesammelt od. gepflückt worden 
ist (S); Beere (UM)' ~ V votes, I votjs 'Beere, (V auch) Beerenfrucht ' (V S L 
votni, I votni, U votnis 'pflücken (V S L I U, V S L U: Beeren, S L auch: Pilze), 
sammeln (1), wickeln, knäueln (I), .[einen Strick, eine Leine] aufwickeln', 
Y S U P vot, I vot 'Steuer, Abgabe', udmur t (WICHMANN) G vit 'Steuer, Abgabe', 
vitini: tutini v. 'stellen und sammeln', (MUNKÁCSI 660) vit, K vet 'adó, vám' , 
S vital- 'beszedi, egybegyűjti az adót ' , vitán 'az egybegyűjtöt t adó', (374) 
*tutní-vitni : kaban urdsi kaban med tutoz-vitoz ' (adja isten, hogy) 
asztag asztag mellett álljon és elterüljön' (PERV. III . 8)). 

S v uza s, abu 'verkäuflich oder nicht? ' , taj e meam v. 'ich habe dies zum 
Verkauf ' ~ V U vuzes 'zu verkaufende Ware, (U auch) Handel ' , V v. abu, 
U v. ati abu 'verkäuflich oder nicht', (FOKOS: ZürjNépkHagy. 57) V taj§p§ abu 
vuzes 'ez nem eladó', udmurt (MUNKÁCSI 697) K vuzäs 'áru, eladni való 
holmi ' (vuz 'áru, portéka, kereskedelmi cikk', vuzal- 'elad', (WICHM. Chrest. 
1264) G J U vuz 'Waare ; Handel' (G U), M J vuzani, G vuzäni 'verkaufen' , 
komi (WICHM.) V vuz-vot 'Steuer, Abgabe,' S Peč vuzalni, L vuza-lni, V vuzavni, 
U vuza-vnis, P vuza-vni, I vuzôni 'verkaufen') . 

Valószínűleg ide tartozik a következő szó is: V pes-tsipas ~ S L tšipes, 
S L U pes-tsijws 'Holzštoss'. („Die Formen tsipes und ťsipas können identisch 
sein" WICHMANN—UOTILA) . Alapszavuk valószínűleg: L tsipny 'werfen, nie-
derwerfen'. 

1 A n e m első szótagbel i -a és -e hangmegfe le lés re 1. B E K E , M a g y a r Nye lvőr L V , 
4 8 - 4 9 , 7 8 - 7 9 ) . 
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Az udmurtban az -os képzős alak váltakozik az -äs (-es) képzőssel, a 
komiban a képző -es (es): komi I pikte s 'Geschwulst' (V S L I P pjktini, 
U pjktinys '(intr.) schwellen, anschwellen, aufschwellen, (I auch) aufgedunsen 
werden, weich anschwellen', V S L U pikes, I pfkes, P pykg-s 'Geschwulst, 
Geschwür', V I pikmini 'quellen (Gefäss im Wasser)') ~ udmur t (Munkácsi 552) 
S piktos 'daganat, dagadás, kelés', K péktäs 'marjulás, kificamodás s a helyén 
keletkezett daganat ' (S G pikt- 'földagad, megkel, fölpuffad, felpöffed', K 
pékt- 'kificamít, kimarjí t , kicsikkant'). 

A permi nyelvekben nincs meg az alapszava, de kikövetkeztethető, 
a következő származékszónak: komi U vetes 'Netz zum Fangen von Enten ' , 
S L tseran-v. 'Spinnengewebe' (vö. Genetz, JSFOu. XV, 1 : 30) OP ééraň-
vótan, -vótaú 'Spinnengewebe'), udmur t ( M U N K Á C S I 675) S U votäs 'vadász-
háló', (324) K čonari-botos, U čenqri-votäs 'pókháló', ( W I C H M A N N — U O T I L A 

325/a) ťšonari-votos 'Spinnengewebe' A szó nyilván azonos a következő mari 
szóval: B J p PGen. ßä-ktM, M ßä-ptSS, U P USj US ßo-ptSS 'háló (nyúl- v. hal-
fogásra)'. A mari nyelvben megvan igei alapszava is: B M ČN ßapte-m 'hálót 
kifeszít (nyúl- v. halfogásra)' (vö. B E K E : NyK. XLV, 340). 

Nincs a képzőnek -as alakja több származékban, pl. komi U gardes 
'fest gedrehte Stelle (im Netz, Strick)' (U gardnys, gerdnis, P gardinj 'drehen, 
zusammendrehen, winden, zusammenwickeln, umwickeln'); V S L U vuris, 
I vures 'Naht, (I auch) Saum' (V S L I P vurni, U vumys 'nähen') ~ udmurt 
( W I C H M . Chrest. 1262) M U vuris, ( M U N K Á C S I 698) vuris, K vures 'varrás, 
var ra t ' < ( W I C H M . ) M U vurini, G vurhij 'nähen' . 

Már B U D E N Z észrevette, hogy a komi -as képzőnek -ős (o : -es) változata 
is van, sőt az udmurtban is van az -os képzőnek -es és -is változata, ebből azon-
ban nem azt a következtetést vonta le, hogy a tulajdonképpeni képző csak -s, 
a megelőző magánhangzó pedig jelentéstelen elem, hanem azt, hogy mint a 
komi -an, udmurt -on deverbális névszóképző esetében, a finnugor *-p part i -
eipium-képző rejlik benne (UA. 189). 

W I C H M A N N Beiträge zur tscher. Nominalbildungslehre c. dolgozatában 
a komi -§s, (-os), -ys, udmurt -es, -is képzőt mari, mordvin és lapp képzőkkel 
egyeztette, s szerinte a képző eredeti a lakja *-ks volt (JSFOu. X X X , 6: 37). 
A komi -as, udmurt -os képzőt Wichmann nem is említi, pedig kétségtelen 
ezek után, hogy szintén idetartoznak, mert az -s előtt levő magánhangzó 
egyiknél sem jelentős elem, s így csak maga az -s a képző. 

I V . 

A magyar múlt idő jele 

Minden magyar nyelvész tudja , hogy a mult idő -t, -tt jele azonos a befeje-
zett cselekvés igenevének képzőjével. Az ige az egyes szám 3. személyében rag-
talan, a többes 3. személyben felveszi a -k többesjelet, a többi személyben 

4* 
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pedig az igei személyragokat. Azonban nem mindig képzelték ilyen egyszerű-
nek a mult idő alakulását . így B U D E N Z (NyK. IV, 76 és UA. 357), hivatkozva 
bizonyos mari összetett igealakokra, azt a feltevést kockáztat ta meg, hogy a 
magyar mult idő is eredetileg összetett alak volt, amelybea van ige jelen idejű 
a lak ja olvadt bele. SZENNYEI a Hunfalvy-Albumban (40. 1.) szembeszáll 
B U D E N Z feltevésével, s azt a nézetét fejti ki, hogy a jártam a. m. ' jár t én' , 
t ehá t a befejezett cselekvésű igenév a személynévmásból keletkezett igei 
személyraggal. Noha S Z I N N Y E I véleményének helyességében ma már általában 
nem szoktunk kételkedni, S IMONYI a Tüzetes Magyar Nyelvtanban mégis 
visszatér B U D E N Z feltevéséhez (624. 1.). 

Ámbár a f innugor nyelvészek közt általános volt az a nézet, hogy a finn-
ugor nyelvekben a praeteritum-alakok (s több nyelvben a praesens) jele parti-
cipiumképző volt (1. S E T Ä L Ä : J S F O U . I I , 1 7 0 , B U D E N Z : UA. 3 5 4 ) , sem ők, sem 
S Z I N N Y E I és S I M O N Y I nem muta t tak rá, hogy az -m-képzős participium perfec-
t ion a legtöbb rokon nyelvben is lehet egyben verbum f ini tum, sőt a szamo-
jédban is. Viszont a f inn , mordvin és mari nyelv eddig kiadot t nyelvtanaiban, 
szövegeiben és szótáraiban eddig egyetlen ilyen példa sem akadt, s az E . 
I T K O N E N által közölt egyetlen hegyi-mari példát sem tekinthet jük annak, mert 
ebben a mondatban: panda-šem uke, nd-zm? 'ich habe keinen Bart [er ist] 
rasiert ' (MSFOu. XCVIII , 303), nem bizonyíték. Én szöveggyűjteményem 
egyetlen nyelvjárásában sem találtam arra példát, hogy a participium per-
fection verbum f ini tum lett volna. 

SZABÓ DEZSŐ volt az egyetlen, aki , , A vogul szóképzés" c. doktori érte-
kezésében utalt az -m képzős participium perfectumnak verbum finitumul 
való használatának tárgyalásában a magyar -t, -it igenévképző hasonló sze-
repére. Viszont L E H T I S A L O ( M S F O U . L X X I I , 99, 100, 107) már a manysi és a 
nyenyec, E. I T K O N E N ( M S F O U . XCVIII, 208, 303) a lapp és a permi nyelvek 
ilyen használatát megemlíti. LEHTISALO megjegyzi, hogy a nyenyec nyelvben 
ez a használat r i tka. Ezzel szemben az obi-ugor és a permi nyelvekben rend-
kívül gyakori. Ez a jelenség eddig még nem részesült alapos tárgyalásban az 
összehasonlító mondat tan i dolgozatokban, azért fontosnak t a r t juk részletes 
feldolgozásukat, már azért is, hogy az ú jabban megjelent manysi, udmurt és 
komi szövegek nyelvtudományi értékesítése is meginduljon. Részben ez az oka 
annak, hogy ezekből a nyelvekből a szokottnál több példaanyagot idézek, 
min t előadásom többi részében is. 

Most pedig lássuk az idevágó adatokat! 
manysi: É tül telimé m 'tél állott be' (MÜNK. VNGy. II , 189); So 

tälká^nň iogjs : glim g u ' j, á m , täß ämpe x iß i ä m, "-z m i'n á m 'er ge-
langte zu einem Reisigbett : der Mann hat geschlafen, sein H u n d hat geschlafen, 
der ha t sich wieder aufgemacht ' ( K A N N I S T O — LI IMOLA 6 2 ) ; So s" ľ jó %tu m 
'sie ist wirklich gekommen' ( 2 2 6 ) ; L O sür k y ö • t^k ß acl m 'der Wurm war 
herausgestiegen' (107); So ma'Pr sir py m ti- x "n n am 'eine Art Gras hat sie 
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nun gefunden' (216); So dkß ilmgölas, kit man gímUM gHaliy J, em Ľ u m, 
sÔHumn us ti p a' tum 'ein Mensch, es sind zwei oder drei Tage vergangen, ist 
gerade gestorben' (216); LO Pltruy äs k l t u m sät öl In järmakässin 'der 
Petrucha-Alte ha t t e sieben Silbermünzen [und] ein Seidentuch geschickt' 
(103); LO djcß äyi a r i y tH m, ô j, dm, kgäp9n tälmátam, lôrjkgaľ tóyi^m 
'ein Mädchen blieb übrig, sie entfloh, sie setzte sich in ein Boot [und] ruderte 
den Strom hinunter ' (102); So kö-l jö-lipal nu pH a-s "lum 'in der H ü t t e 
war nach unten zu ein Loch' (222); LO sy,nsi : sôrp S a 11 H m, ta- süli n -
t 'í m 'er schaut h in : ein Elentier ist hineingeraten, dann davongelaufen' (132); 
LO mat jdriitH k gotk golam mäite 'eine beträchtliche Menge von seiner 
Leber ist verschwunden' (104); P kßeS ku"'t SunSH : jeypüßeet eePm 'als er 
hinsieht, [da] ist sein Bruder getötet ' (28). 

Az ál l í tmány k e t t ő s s z á m b a n áll: É aň ékwäV gjkäi kwol 
ünttémV 'az asszony s az öreg ember háza t épí te t t ' (Münk. VNGy. I, 67). 
kit yum akw' tujt tälmV 'két férfi szállott meg egy szánt ' (IV, 328, azaz : 
két férfi szállt egy szánra). 

Az ál l í tmány t ö b b e s s z á m b a n áll: So ßaytäl p at m á D 'sie 
sind ermüdet (eig. kraf t los geworden)' (71); So gi)rum jiľpi söß dryeln tllm9 t 
'drei neue Sterne sind hinzu entstanden' (263); So tAsamjiuĽ ß°öHyy t Ilm ä D 
'sie sind zu einem Wald von trockenen Bäumen geworden' (203); So gotáí 
ölne tößjrj YI layl9RJ u j pušcsn at ga t a m D 'die überall befindlichen Tiere m i t 
Flügeln, die Tiere mit Beinen haben sich alle versammelt ' (237). 

Személyraggal: É . jel piň sirejim ti y ant me m, at tutäp tuľäň kätné toya 
p ü mem 'szent kardomat ím megtaláltam, öt u j jú ujjas kezembe úgy meg is fog-
t a m ' (MUNKÁCSI: VNGy. II, 164); LO ndr\ tag ti (dpa iirjuku pa" tmv n, am 
urmonjcße jeyjryamnH a't pileynl ' [da] du nun nahe herbeizukommen begannst , 
fürchtest du dich nicht vor meinem Bruder, dem Magermännchen?' (KANN.— 
LIIM. 199); — LO äsjn minäme 'dein Vater ist weggegangen' (193); 
So üßr} öt9r äs piy yumim piynisad'eD säš\sn u n N í t u m e (od. fy n Ni t g m de) 
'der Sohn des Stadtfürs ten, mein Mann, h a t sein Söhnchen auf das Knie gese tz t ' 
(225); So haßnam älrny,' m e äpdsô cßr]Jayl 'der hat das Kind mit der kleinen 
Wiege [in seine Arme] genommen (247); So lößtgatimiv ôlJnJ.u.ÍČTD gót mu)z 
sfypcpn may me, tyr go" sit j jj mi nam, Id p t a' Q a m 'während sie sich wusch, 
ha t te sie ihren Silberring irgendwie in den Mund gesteckt, er war durch die 
Gurgel hineingegangen [und] steckengeblieben' (227); So kufyß siptän öl In 
äna kiß9rn pinmtamte 'sie ha t te Halssehnen eines Hundes in eine silberne 
Schale gelegt' (205); LO ólpsôrp py.šs9n n ô k g ä l MU m t E 'ein grosses Elen-
tier ha t er ganz [auf seinen Rücken] gehoben' (192); LO öljnjimsdkaye 
paľdylnl - g ô tleymatmaye, -gäp kitpal mus ßi'ijn slltamtaye 
'sie löste von ihren Ohren die silbernen Ohrringe [und] warf sie beiderseits des 
Botes ins Wasser (102). 

A következő adatok szerint a part icipium perfectummal alkotott m u l t idő 
jelentése azonos az -s jelű mult időével: LO tupe tarm k gômi k g u j i y r pt p M, 
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kgoďtaľ ta- tdtyps (od. t ô tíme) 'sie legte sich mit dem Gesicht auf das 
Ruder , irgendwohin fuhr sie dann ' (102); LO iißtil alyaľ mä&£um ô lm91 
(od. ôhš^st), k^ônNjiá iô^ti'met (od. i ô x t u ß é z t), pgš^sn ahmet 
' am Oberlauf des Ivdel lebten Menschen, ein Heer fiel über sie her, [und] sie 
alle wurden erschlagen' (102). 

A c h a n t i nyelvből csak n é h á n y példát idézek, mert ezeket részlete-
sen összeállította SCHÜTZ J Ó Z S E F A Z észaxi-osztják szóképzés (NyK. X L . és 
különnyomatban) , továbbá SARKADX N A G Y J Á N O S Az északi-osztják nyelv 
igeneves szerkezetéi (NyK. XLII . és különnyomatban) c. doktori értekezésében. 
P l . má i iüzdrj i o r é m d m é rn 'én egy szót elfelej tet tem' (Pápay J . Északi-
osz t j ák nyelvtanulmányok I, 15); ma tutdrj négyoji juumdm 'én [már] szakállas 
emberré lettem (176); tam uas nvrj liumén 'ezt a várost te etted meg' (54); 
vbdl kim-e t mai 'nénje kiment ' (34); lönddt ä k m d s m el 'a ludak össze-
gyülekeztek' (44). 

k o m i : a)1 V kosti v a j e m 'sie gebar zu f rüh ' ( W I C H M A N N — U O T I L A 

317); P bostem ' ha t genommen' ; sija lake-st §m od. lake-stem a 
assis pas-kems§ 'er ha t seine Kleider beschmutzt ' (uo. 408); P inka i g na - -
vem gue kaň 'die F rau sperrte eine K a t z e in den Keller' (WICHM. Syrj . Volksd. 
141); P šija tujef roťs mort sj-pera ťseri-doďen munem 'den Weg daher zog 

zu der Zeit ein Russe mit eine Fuhre Fische' (142); P kaň dojem gos i jev i 
jaj, bides mii v § v em 'die Katze frass den Talg und die Milch und das Fleisch 
auf , alles was da war ' (141); P pondas juva-vni, kis siia Iseri bostem 'er 
begann zu fragen-, wo er die Fische hergenommen habe' (142); P bežis k in -
mem jukm§s berdas 'der Schwanz war an den Rand der Wuhne angefroren ' 
(143); P et-pir mizj-k - k e c ď é e m aň-kitš 'einmal säete ein Mann Erbsen ' 
143); P š o g m e m bura aň-ki-fs 'die E rbsen wuchsen gu t ' (143); P d um a • j-
t e m duma-iftem da k er e m vina- i n e b e • t e m jbve 'er überlegte, 
überlegte und brannte Branntwein und t r u g ihn auf das Feld ' (144); P setťsin 
k i s t e m vina- erje, a J, sis gorte v o k t e m 'da goss er den Branntwein in 
einen Trog, (aber) selbst ging er nach Hause ' (144); P miži-k voktem 
setťs§ i p o n d e m turi-jezes doma-vvin(i) goľqjezel kuša-ken 'der Mann k a m 
dahin und fing an die Kraniche an den Hälsen mit [seinem] Gurt zusammen 
zu b inden ' (144); P bjdes doma-vvem munda v § v e m a s ňiia 'er b a n d 
sie alle, soviel sie [da] waren' (144); P ňebjta olsa-vem, da ísorit uzňj 
'weich hat er gebettet , aber man schläf t [dennoch] ha r t ' (189); P etse ajis 
g e r K é § m 'den einen [Strumpf] ha t der Vater gestrickt ' (255); P se d kaň 
u s k e • t e m, sed ponis s o j § m 'die schwarze Katze ha t [es] niedergeworfen, 
die schwarze Hund ha t [es] aufgefressen' (337); P joge v o d e m 'er legte sich 
auf den Kehr ichthaufen ' (337); vudv§ k a j e m 'auf das Feld ist er gegangen', 

1 Az - m képzős p rae te r i tum sokkal r i t kább , min t a -ma képzős. Az előbbi az archai-
k u s a b b pe rmi nyelvjárásban a leggyakoribb, a t öbb i nyelvjárásban inkább csak gyer-
mekversekben. 
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Sir p i r e • t v e m 'die Maus hat 's zerfressen'; L bién s o t ť s e m 'im Feuer 
ist er verbrannt-', vaen k u s e m ' im Wasser ist's verloschen', es juem 
'der Ochse t rank 's ' , ibe k a j e m 'auf die Höhe ist er geklet ter t ' , Syr p i r e -
dem 'die Maus ha t sie durchgebohrt*, naľke Sedem 'in die Falle ist sie 
geraten' , ize natsem 'am Stein ist sie s tumpf geworden', pejégr pie 
b i t j i ľ i s e m 'in die Nesseln ist er gerollt' (332 — 3); S Siris kire d em 
'die Maus ha t sie zerstreut ' , tšeren k er ál e m 'mit der Axt hat man [sie] 
zerhackt.', sarictž med-pel S i b i t e m 'auf die andere Seite des Meeres h a t 
man ihn geworfen' (328 — 9); U biis sot e m 'das Feuer ha t ' s verbrannt ' , 
vais k u s e • d e m 'das Wasser hat ' s gelöscht', s ed eSkis duňg e m 'der 
schwarze Ochs ha t ' s getrunken' , kué-úu-re ve jem 'in dem Kuž-N'ur (dem 
langen Sumpf) ist er versunken', kajša raka k o k a • I e m da i jen-pi'vje 
l e b e m 'die Elstern, die Krähen haben ihn aufgepickt und sind in die Wolken 
geflogen' (291—2); Le gavelis pas j all e m pellasse: seden m alt em 
'der Teufel bezeichnete ihre Ohren: strich diese schwarz' ( F O K O S - F U C H S : 

Volksd. der Komi 46); YM Iva-nlen babais kazalas lerkae p j r e m ' Ivans 
Frau bemerkt , dass er in ein [anderes] Haus hineingegangen war' (428); 
S diin-tujas mijen vojis, sily panyd v o e rri i viďtsiše úin seni silen J emel 
'mihelyt a fele ú t r a ért, szembejött vele és már ot t várakozik rá az ő Emi l je ' 
(FOKOS, UF . X I X , 120); S pajsis v a j M § m, abut 'a kemence átfűl t [vagy] 
sem?' (102); S ißias-stog aby s oll e ml 'a szalmakazal nem égett el?' (99). 

S z e m é l y r a g g a l : V kyi-ke taj. i te talíse v o e m y dl 'wie bist denn 
auch du hierhergekommen?' ( W I C H M A N N 1 5 ) ; V ezié-kijša pelna'd v o d e m y d 
'mit deinen Silberblatt-Ohren hast du dich zur Ruhe gelegt' (278); V peste 
ectša ke r ale m id 'du hast zu wenig Holz gehackt-' (3 L 2); Le edjen bura 
ußialemid 'du hast sehr gut gearbeitet ' ( F O K O S - F U C H S 56); Le te m e — 
d (t d e : m y d 'du hast ihn hingeschickt' (61); Vym komin vo dekod abu mi n -
t em id 'schon 3 0 J ah re hindurch habet ihr keine Gebühren gezahlt' ( 1 4 4 ) ; 

Prup dir uze-mid! 'du hast lange geschlafen!' ( 1 1 9 ) ; P rup j ona y • la-
de ' mi d! 'du hast ihn wahrlich betrogen! ' (109); S ti-Sereßzis p i r e m i d 
'bementél a t ó közepéig' (UF. X I X , 118); U te me-veiísim gusen s o j e • m y d 
i fäagavtißiid ' te én előlem t i tokban ettél egészen a megfulladásig' ( 1 8 4 ) ; 

— Le bi\tseja:ste l e d!i e m n y d da bittsen veljaste ľ u k a l e m n i 'ihr habe t 
die Ochsen hingelassen und sie haben alle Pferde totgestossen' ( F O K O S - F U C H S 

5 9 ) ; P r u p ti abu su^tížemnid 'ihr habet [den Ring] nicht erreicht' ( 1 4 4 ) ; 

U lokte-mnid premySľeúňikjes i špitskany-de abu hoste • m n i d! 
'el jöttetek, t i vadászok és nem hoztátok el (tk. nem vit tétek) a g y ú j t ó t o k a t ' 
(UF. X I X , 176); — S kor piremny kerkaas da vodemni uény, seia 
pondasny iorúitny, mij T'supa úima babalen pe vojna vile muzikys u i e m 'als 
sie in die H ü t t e gingen und sich zur Ruhe niederliessen, begannen sie sich 
darüber zu unterhalten, dass der Mann eines Weibes namens T'supa im Kriege 
gefallen war ' ( W I C H M A N N 1 2 8 ) ; Le uéni v o d § m n y koz-idte 'diese haben sich 
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un te r eine Fichte schlafen gelegt' ( F O K O S - F U C H S 67); Le stav úáúsg g u § m n i 
'alles Getreide ha t man gestohlen (61); V taj e vot v o š t e m n i gižed 'elvesz-
t e t t ék az anyakönyvet ' (FOKOS: Zür jNépkMut . 124); U taj e pas-kgmtg úin 
vasajasjd n u u e m n i 'ezt a r u h á d a t m á r elvitték a vízi manók' (UF. X I X , 
118); S ještše astg abu vermemni kiskinis 'még téged nem bírtak lerántani ' 
(119). 

b) L bgzjs k jn m e m(a) ešmes dinas 'der Schwanz war an den Rand 
der Wuhne angefroren' ( W I C H M A N N 138); L medas juua-éni, Müs sija tserig 
b o s t § m(a) 'er beginnt zu fragen, wo er die Fische hergenommen habe ' 
(137); I vaas toľko kik ves i k ti t em a 'im Wasser behielt er [für sich] nur 
zwei Spannen [von dem Netz] ' (2); V tsas sajjn mamid lokte, roľš kašúik tir 
vi j, s i v d § m a, komi kašúik tu rok p u e m a 'nach einer Stunde k o m m t 
deine Mut ter mit einem russischen Topf voll geschmolzener But ter , mit einem 
syrjänischen Topf voll gekochten Breies ' (317); S pukale vursg b i a š e m a 
da 'und nachdem sie Licht angezündet , sitzt sie [und] näh t ' (133); Peč bi§n 
s o t e m a 'im Feuer verbrannt ' (326); Peč vaen kusgdgma 'mit Wasser 
gelöscht ' (327); Le pukti mu vjlas da seni pus e m a. ajtsjm uži. sek-tšež 
p u s e m 'ich habe [den Kessel] auf die E rde gestellt und dort ist [das Essen] 
gar geworden. Ich selbst habe geschlafen. Inzwischen ist das Essen gar gewor-
den ' ( F O K O S - F U C H S 64); U sija sije-zde v er d e • m a jiis sjvteďž 'az ado t t 
nekik enni a jég elolvadtáig' (UF. X I X , 198); U jijs sj-berjn sjle-ma 
a jég azután elolvadt (198); S taj§ miianla-doréáú m un e ma ez a mi 
vidékünkről indult el' (128); S sije vunedis od. vungdema úaúsg 
bosnj er vergass, Brot zu nehmen ( W I C H M A N N — U O T I L A 381). 

T ö b b e s s z á m b a n : K V sek kosti i guéalemaeé mentéim 
' aza la t t ellopták tőlem [a kardot és buzogányt] , (UF. X I X , 33); U oš-kuse 
ďžebema-es Umje 'a medve bőrét a hóba rej tet ték (198); S nije v ele -
más kjk isgrt 'azok ördögök (tk. két ördög) voltak' (141); P tiie ľ a k e • -
š t e ma s assinit paš-kemnUe 'ihr h a b t eure Kleider beschmutzt ' , úija 
ľ akg-stemas assinis pas-kgmnjsg 'sie haben ihre Kleider beschmutzt ' , 
bostgmas 'haben genommen' ( W I C H M A N N — U O T I L A 408). 

P l u s q u a m p e r f e c t u m : V Sg. 3. sije sek m un e m a úin v e Ii, 
kor me lokti 'er war schon gegangen, als ich kam , PI. 3. naja sek mune-
m a e s úin v e I i, kor me lokti 'sie waren schon gegangen, als ich kam ; settse 
jez t s u k e r 11 s e m a § s v § l i 'dort ha t t en sich die Leute versammelt ' 
( W I C H M A N N — U O T I L A : Syrj . Wortschatz 373); S Sg. 1. me m u n e m a v el i 
ich war schon gegangen', 2. te munemjd vgl i n, 3. sijg m un g m od. 

mungma v g l i, Pl. 1. mi munemags v gl i m v . v g lim g, 2. ti 
mungmnjd v gl i d, 3. nije mungmags v g li n i v . v g li v . nijg 
mungmni v gl i (380); L (1. S.-Dialekt 391); P Sg. 1. me mungm(a) 
v g v i 'ich war schon gegangen , 2 .te m un g m a t v g v i, 3. s i ja m u n g m(a) 
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v e vi, PL 1. mije m u n e m a é v § v i m, 2. tij§ m u n e m a é v e v i t v . 
v e v i, 3. nija m u n e m a s v e v i s e v. v § v i (bizonytalan, 409).1 

u d m u r t : K . korkaz b er t ä m-no v er am. 'er kehr te nach Hause 
zurück und sprach ( M U N K Á C S I — F U C H S 1 8 0 ) ; K ke rež budäm kjs-pe lm ä m 
'es war eine k rumm gewachsene Birke (177); K Aldartaz kuzolié valzä v u-
z a m-vo ajs§z kešno-murt Imsa d i é a é k ä m-no suzerzä buškelaz potene 
k o s ä m 'Aldartaz ha t te das Pferd des Gutsherrn verkauf t , sich als Weibs-
bild verkleidet und seiner Schwester befohlen, zu dem Nachbar zu gehen' 
(177); K so-no vistäm taz veläm 'aber dieser war ein dummer K a h l k o p f ' 
(187); J minäm Sarapulä 'er ging nach Sarapuľ (272); G iž-taka ulon-
intijaz kjškasa kiU-puis gondir-vilä uéäm 'der Widder fürchtete sich auf 
dem Platz, wo er war, fiel von der Birke auf den Bären herunter ' (175); G odig 
murt kik taga vordäm 'ein Mann zog zwei Böcke a u f ' (173); G kuadz 
dzitmäm 'es wurde Abend' (173); Sam. pijez petto pot am 'der Sohn 
ging hinaus' (164); Sam. iklanza kul ä m 'krank seiend s tarb er' (168); 
Sam. se-berä ta (lite kijonäz s i j ä m-no vedza i é ä m 'sodann frass der Fuchs 
den Wolf auf, legte sich nieder und schlief ein' (168); Sam. ta ďilijäz-no 
puk t äm iúze 'er setzte nun auch den Fuchs [auf den Schlitten]' (166); 
S sö-berä k ic d žil t a m-no taoslän kißzämzi tuz u d alt äm: éarttsjzj tusti-
kadeš b u d i l ä m 'hierauf säten sie und ihre Saat gedieh sehr gu t : ihre R ü b e n 
wuchsen so [dick] wie eine Schale' (169); S amalli dzijsi aďamijäz kös k el -
t ä m-no so-berä kijonäz a l d a m 'der schlaue Fuchs liess den Mann ausge-
raubt dort und dann betrog er den Wolf ' (173); S kijon puk am, pukäm-no 
bjžjz kinmäm 'der Wolf sass (und) sass und sein Schweif fror ein' (172). 

S z e m é l y r a g o k k a l : Sam. so-betía gond§räz puktämed 'einen 
so grossen Bären hast du aufsitzen lassen' (166); U töt peréatka p o n ä m e t 
kijit kiéi uk pnsa? 'du legst weisse Handschuhe an, wie würden (d. h. sollten) 
deine Hände nicht schwitzen?' (472); K meniékem-no ötken veläm et 
'du aber warst dreister als ich' (284); — G iž-takajän-no ketí-takajän dory 
kölni kariékämmi val 'wir waren im Begriffe, bei einem Widder und einem 
Ziegenbock zu übernachten ' (174); — K anajmä vijil'lamde 'meine 
Mutter habt ihr getötet ' (191); K oj,, anajmä karab k a r i l l am d e 'ach ihr 
hab t meine Mut ter umgebracht ' (190). 

T a g a d ó a l a k b a n : K . venez agajzä a d d é ä m-no agajez venzä 
addéemtä 'der jüngere Bruder sah den älteren, aber der ältere Bruder sah 
den jüngeren nicht (194); K solän anajez korkaz v e I § m t ä 'seine Mut t e r 
war nicht zu Hause ' (205); K so vuäz töl-perile potämez l ui e m t ä 'über dieses 
Wasser hinüberzukommen war dem Windteufel unmöglich' (218); K ton 
b i é e m t ä, mon b a é t e m t ä, ~ali asmälän gemer orttsemtä 'du has t 

1 V Ö . magyar irt vata 'scripserať ( S Z A R V A S G A B O E : A magyar igeidők 2 7 6 , S I M O N Y I : 

Tüzetes magyar nyelvtan 636). 
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keinen Mann geheiratet, ich habe kein Mädchen geheiratet : unser Leben ist 
nun [noch] nicht vergangen' (353); S éini j a r a m t ä 'diese taugten nicht zum 
Essen' (170); S pijez val am t ä 'der Sohn verstand nicht ' (251); J so kiš-
noez kartez-dorjno-ku-no m y n i m t ä --úi 'diese Frau ging nie mehr zu ihrem 
Mann' (263); J kölini ležiľľamtä sojä mukät azä no-kittši-no 'man liess 
ihn an keinem anderen Ort, nirgendshin hinein übernachten ' (273); G a so 
utisasa úe-no-kitis š et t ý m t ä 'er suchte sie, fand sie aber nirgends' (269); 
Sam. ta-berä (life (ätfgza potene k tu s k ä m v el ä m-no polene bega-
t e m t ä 'hierauf bemühte sich (eig. begann) der Fuchs, durch Springen heraus-
zukommen, er konnte es aber nicht ' (168); U B küúmoj toéä-berä-no ber-
timtä 'er kehr te nicht einmal nach Verlauf von drei Tagen und Näch ten 
zurück' (220); U B ta vistäm vif täpkään sotimtä 'dieser Dumme gab sie 
nicht für 5 Rubel hin' (229); U B oži karimtä-mj val 'wir t a t en nicht 
auf jene Weise' (466; 1. Medveczky: A vo t j ák nyelv szóképzése 32, 55). 

P 1 u s q u a m p e r f e c t u m : a) K ta vor gorodis b er t ä v e l ä m 
'dieser Dieb kehr te eben aus der S tad t zurück (283); S podämo pužimäz so 
t o d ä v ý l ä m 'er kannte die Fichte mit dem Bienenstock' (48); K so oaf sen 
kužolän kek nelež vaň v el ä m 'zur selben Zeit ha t t e der Gutsherr zwei 
Töchter ' (181); S amedzzi, šabalazj puluiioz vyl ä m 'ihre Pflugscharen und 
Sterze (Pflugdeichsel) waren aus Holz' (226); — S kortäz u g valalo-na 
v il äm sojos-no duris-no ö v öl v il ä m 'das Eisen kannten sie noch nicht 
und auch Schmiede gab es nicht ' (226); S ogez u g i ž -na v \ l(im 'der andere 
schlief noch nicht (47): J saldatlän ižämez u k l u -ni v il ä m 'der Soldat 
konnte nun nicht schlafen' (224); — S vatskala dirja ud-murtjos täľ-šorin 
ulozi vil ä m 'in früheren Zeiten lebten die Wot jaken in Wald (in Wäldern) ' 
(226); — K sojosle kazer puk ul ä lui äm 'sie brauchten alsbald Holz' (185); 
— S tajšä tajsä tumošoäz-no ö i - v a l-na aľi a d (í ž ä m 'ein solches wunder-
bares Ding habe ich noch nicht gesehen' (253). 

b) Sam. so uksozä pmdokka-puškä ponäm-viläm 'dieses Geld 
legte er in ein Pudovka-Mass' (164); G soles kišnozä gondir lutskam 
vil ä m 'seine F r a u ha t te ein Bär ge raub t ' (269); J saldatli so pujizä iúmar-
kiltsiú s o t äm v i I äm 'diesen Beutel ha t t e dem Soldaten ein Gottesengel 
gegeben' (225); K ariaj milemez v o r d äm v el ä m 'die Mutter ha t uns 
geboren' (368); K sok§ T'sibiú bater-no kuštäm ImcLm 'da ha t t e auch 
Held T'sibiú [den Balken] heruntergeworfen' (290); K sojä Aldartaz keläm-no 
ajšez nel-kešno-disän disaskäm-no deräm vuresa p u k ä m lm ä m 'dies hör te 
A., — da zog er Frauenkleid an und sass zu Hause, ein Hemd nähend' (181). 

l a p p : N. gawldnám ' [ha t ] gefunden ' , gaw/dnum ~ gawjdnujuwwum 
' [ is t ] gefunden' (MSFOu. XCVIII , 270). 

n y e n y e c : OP t]äißßäm"s 'ich bin gewesen, war ' (paé- 'sein'), Sjo. 
mseßßam' 'ich habe genommen, nahm' (m»e- 'nehmen'), Sjo. mißßam- 'ich 
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habe gemacht, machte ' (mißßi 3. Sg., mié 'machen') , N j . mannum'mattv§ 
'er ha t [es] gesagt, sagte [es]' (MSFOu. L X X I I , 107). 

V . 

A permi határozatlan névmások 

SZARVAS GÁBOR a magyar valaki, valami s tb. ha tároza t lan névmás elő-
t ag j á t a van, vagyon ige vala- tőa lakjából származta t ta (Nyr. X X I , 174). 
Ebben annyira biztos volt , hogy a NySz.-ban is a ha tá roza t lan névmásokat a 
vagyon, van címszó a la t t tá rgyal ta . 

Mármost S I M O N Y I , aki B U D E N Z halála u tán á tve t t e a N y K . szerkesz-
tését , MüNKÁCsmak éppen ezekben az évfolyamokban megjelenő alapvető 
m u n k á j á t , „A vogul nyelvjárások szóragozásukban i smer te tve" , már mint 
szerkesztő is, alaposan tanu lmányozha t ta , s o t t arra a felfedezésre ju to t t , hogy 
a manysi határozat lan névmásoknak a magyarhoz hasonló előtagjuk van. 
Simonyinak alapos f innugor nyelvészeti készültsége volt, hisz doktori érteke-
zése is f innugor t á rgyú volt, az Akadémia ezért is bízta meg a N y K . szerkesz-
tésével. Kétségkívül ismerte S IMONYI B U D E N Z Cseremisz tanulmányok és 
Erdei- és hegyi-cseremisz szótár c. munká i t is, amelyek a N y K . I I I . és IV. 
kötetében jelentek meg, s a mari nyelvben is talál t hasonló előtagú határo-
zat lan névmásokat . E fölfödözései u t án í r ta meg „Valaki és néki" című kisebb 
cikkét, amelyben a magyar valaki, valami s tb. e lőtagjá t SZARVAS GÁBORral 
szemben a manysi és mari határozat lan névmások előtagjával azonosította 
(NyK. XXIV, 368). 

Mielőtt állást foglalnánk S IMONYI feltevése ellen vagy mellett, vizsgáljuk 
meg, mely rokon nyelvekben vannak hasonló előtagú ha tá roza t lan névmások. 

A m a n y s i névmások M U N K Á C S I feljegyzésében így hangzanak: 
K L . äVkhänkhä 'valaki ' , äľ-mär 'valami ' (Vog. Nyelvj . 111), ál-mán may pá 
'valamilyen' (112), AL. al-khanghwa 'valaki ' (159), K ql-khon-när, F K qlé-
khwqn-när, 'valaki ' , K . ql-nar, F K . oql-när 'valami' , K . qlé-né-sér 'valamiféle' , 
oqlé-né-sér-nár Valamicsoda ' (198), F K oql-né-sgic-nár 'valamennyi ' (199), 
P. ql-khqn 'valaki ' , al-miin (jelzőileg), al-mänér, al-mär (önállóan) 'valami, 
valamicsoda' (237), T. qlq-khqn 'valaki ' , älä-ňgyqr 'valami ' , älä-nér 'valamely, 
valamiféle' (269); K . ql-khdt 'valahol', ql-khotal 'valahova ' , gl-khotél 'vala-
honnan ' (200), P . al-khwqté 'valahová' (238); al-khuň 'valamikor ' (244); 
alé-khum 'valahogyan, valamikép' (246), T. älä-khqt, AT. qlq-khqt 'valahol ' , 
T . älä-khot, älä-khgtäl, AT. qlq-khotaiľ 'valahova' , T. älä-khgtél, AT. qlq-
khotél 'valahonnan ' (270); T. älä-khuňuň 'va lahogyan ' (283), K oql-khun 
' régen, valamikor ' ; qlé-khwqté 'valamiképpen' (SZILASI: Vogul Szójegyzék 83). 

K A N N I S T O följegyzése szerint: T J ana-kan, T C äňä-gan, K U älgnn, 
K M ájikon, KO °ähkuán, P anknn, V N K unkan, VNZ ajikan, VS älkan, L U 
ankanká ' j e m a n d ' (Zur Gesch. des Vok. d. ersten Silbe im Wog. 22). 
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TJ ele-nér, TČ anä'njer, K U ä0lnär, KM °äln#r ' irgend ein' (uo). 
P aA-men, V N K üAmän, VNZ älmän, VS älmän; V N K üAmgr, VNZ 

älmpr, VS älmeär, LU almer ' i rgend eiiť (uo. 23). 
K Qälgiin 'schon längst ' ( tk. 'valamikor') ( K A N N I S T O — L I I M O L A : Wog. 

Volksdichtung 40), ä/tku'n id. (41); K äjgômľe ' irgendwie' (172, 420). 
Megvan a c h a n t iban is: K r ätl/op ' irgendeiner' , qtlmdtá, K a m . 

qtlmdtá 'was, welcher' , Kr afa mit sir atd-ms 'irgend ein Mensch', ú gl m qtl 
gpt3 kdtptdt 'rojioßa Mcro-To ÖOJIHT', 'ich habe Kopfschmerzen' , 'der Kopf 
schmerzt wegen irgend e twas ' ( K A R J A L A I N E N — T O I V O N E N : Ostj . Wbuch 
101, 361), Ts ámmdĽôp ' e twas ' , K r qtlm?tôp, átd- ' irgendein, etwas' (102). 

K qtl gojté-n 'ich weiss n icht wer', qtl gofte-n ma-y thpo-t ' jemand hat 
Honig gegessen (v. meinem Tisch)! ' ; atl-gotä• ' irgendwohin, ich weiss nicht 
wohin ' ; ŕms- meytä atl-gotä• jangi-tdt 'die Alte ging immer noch irgendwo'; 
söj, wö-lpärj üge-n sog at§ gpta-n gori-mdtäi 'deine K o p f h a u t wird Gott weiss 
w o abgezogen werden' ( P A A S O N E N — D O N N E R : Ostj . Wbuch 4 ) , atl gota-n 
'He 3Haü rge', mán kité-m at§ got§ p0wo-t 'mikälienee tul lu t vaimoni nuorem-
malle sisarelle' (61). 

ada- (at-)metta 'valami' , ada- (at-)metta yoi ' irgend ein Mann' , ada-
( K K ata-)yotan 'valahol ' (PATKANOV: Irtisi-osztják szójegyzék 3). 

M U N K Á C S I S I M O N Y I cikkéhez hozzászólva (NyK. X X V , 5 6 ) az udmur t 
nyelvből is közöl idevágó a d a t o k a t : olo-kin, K olo-kiň 'valaki ' (VotjSz. 71), 
olo-ma, olo-mar 'valamely, v a l a m i ; valamilyen' (72), olo-koňa, K olo-küiia 
' n éhány ' (72), olo-kečä, olo-kečä 'valamilyen, valaminő' , olo-kitin, K olo-keten 
'valahol ' , olo-kitié, K olo-ketiš 'valahonnan' , olo-kltči, K olo-ketse 'vala-
h o v á ' (71). 

W I C H M A N N feljegyzése szer int : G o-lo kin ' j emand ' , o-lo ki-tsj, MU 
"•uo ki'tsi ' i rgendwohin' (Wotjakische Chrestomatie 640. sz.). 

m a r i : B M älä-yö kaja- 'valaki megy', älä-yön imňe šoyä 'valakinek 
a lova [ott] á lľ , älä-mom Stat ' va lami t csinálnak', älä-yuSto Soyä- dir 'valahol 
á l ľ ; U P ala-ye, U J ala-yö, J T ala-yü 'valaki' , U P U J ala-mo 'valami' , U P 
ala-yuštl, J T ala-yaSto 'valahol ' ; J O älä-yü to-leS 'valaki jön ' . 

G E N E T Z permi nyelvjárásbeli szövegeiben: ala-kuôo 'valamelyik' ( 2 2 , 2 6 ) , 

ala-kuSto 'valahol' (14). 
PAASONEN följegyzése szerint : B ala-kö ' j emand ' ; kön küzö? — ala kön 

'wessen Messer [ist das]? — ich weiss nicht, wessen [es sein könnte] ' , Almakaj 
kuštol — ala kušto 'wo ist A.? — ich weiss nicht, wo er sein könnte ' , miň ala 
kunamsek ßucUlmo unam tolln 'mein schon seit langer Zeit (ich weiss nicht wie 
lange) erwarteter Gast ist gekommen ' (PAASONEN — S I R O : Ost-Tscheremissi-
sches Wörterbuch). 

SIMONYI ezeknek a ha tároza t lan névmásoknak első elemét eredeti 
f innugor szónak t a r t j a , megjegyzi azonban: „De nevezetes, hogy hasonló 
névmásokat ta lálunk a kazáni t a t á r b a n is: ällä-kem 'valaki ' , ällä-nej 'valami ' 
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( B Á L I N T Gábornál még ällä-ničä 'néhány', ällä-kaja 'valahová' Kazáni-tatár 
szótár 17 ) . . . . Kérdés, va j jon a ta tá r a cseremiszből vette-e vagy megfordítva, 
de annyi bizonyosnak látszik, hogy a m. vala- mindezekkel egyeredetű." 

M U N K Á C S I említett cikkében azt í r ja: „Tekintve, hogy a vot jakban az 
'esse' ige alakjai: vll- (inf. vilnl, part . perf. víläm stb.), vaň ( ' van ; lévő'), val 
('vala') (WiCHMANNnál: G vilini, .T MU vilini, viuiini 'sein, vorhanden sein'; 
G J U val, J M U vau 'war' Wot j . Chrest. Nr . 1 2 1 9 ) , nem valószínű, hogy az 
010, oloj hozzájuk tartozzék, mi egyszersmind arra is világot vet, hogy a magy. 
vala-ki és a val- ige csak esetleges hangzásbeli összetalálkozások. Ellenben 
etimológiai kapcsolatban állhatnak a votj . olo és egyéb rokonnyelvi párjai 
a magy. vagy kötőszóval, melyet S I M O N Y I (Magy. Kötőszók I , 1 2 0 ) a val-
'esse' ige származékának magyaráz.1 A t a tá r ällä 'talán, vagy talán ' , BUDAGOV 

szerint älä, elszigetelten áll a törökségben; valószínűleg a népnyelvi orosz 
ATI, ÜLI ( = HJIH) 'vagy, vagy talán' átvétele." 

K A N N I S T O bizonyára szintén eredeti f innugor elemnek ta r t j a a vogul 
alakot, mert idézett művében a finnugor eredetű szók közt tárgyalja, s nem 
említi Die tatarischen Lehnwörter im Wogulischen c. munkájában. P A A S O N E N 

szintén nem közli a chanti nyelv török jövevényszavairól í r t cikkében (FUF. 
11, 81), a D O N N E R kiadta szótára pedig a manysi megfelelőkre hivatkozik. 

Azonban a határozatlan névmások első eleme önálló szóként is haszná-
latos, mint ezt már S I M O N Y I is megállapította idézett cikkében. Különösen 
gyakori választó mondatok kötőszavaként való használata. Pl . : 

m a n y s i : K "dl %ßäs mdn9s '-'ál ßát mdn9s 'entweder wanderte er 
lange oder wanderte er kurze Zeit' ( K A N N I S T O — LIIMOLA : Wog. Volksdicht. 
I, 40); Q ál %ßäs ßgnlvs 8 ál ßäl ßgnlus 'entweder sass er lange, oder sass er 
kurze Zeit ' (42); ng-n ßgjentg'nd knmtd, ô áld kuá'tdy ô á Id tördml 'was ist 
sein Beschützer, [ist es] ein Schwan oder ein Gott ' (99); ä'l xßäsd mdn9s, al 
ßäi mduPs 'entweder ging er lange, oder ging er kurze Zeit' (170). 

c h a n t i : Ts ága—ága 'entweder — oder' ( K A R J A L A I N E N — T O I V O N E N 

101); K atä 'vielleicht'; t&w ata %gw atg-t, a t a wán qtg-t 'liekkö maannut 
kauan vai lyhyen a ikaa; tô-iv a t á • göw qtg-t, tôw ata- w án qtg-t, a t g-
t ťldš gqtmé-n atg-t 'liekkö maannut kauan vai vähän, liekkö maannut kuu-
kauden pä iväť ( P A A S O N E N — D O N N E R 4 , egyeztetve az udmur t olo 'vielleicht; 
oder', mari gig 'vielleicht, wold; oder' szóval). 

u d m u r t : olo, S oloj, M alaj ' ta lán, lehet; vagy pedig; avagy ; (páro-
san) talán . . . talán, vagy . . . vagy, aká r . . . akár' (MUNKÁCSI, VotjSz. 71, 
pl. K olo tenat korkat, anajet, atajet vaň 'hast du vielleicht ein Haus, Mutter , 
Vater?' M U N K Á C S I — F U C H S 209). G o-lo, M U n-uo, U o-llo 'wohl, vielleicht; 
wer weiss . . . ' ( W I C H M A N N , WotjChrest . 640. sz.). 

1 Máskép B E KE, NyK. X L I V . 3 1 . 
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m a r i : P a / a ' talán, lehetséges' ( G E N E T Z ) , B ala, ala 1. 'vielleicht, wohl' 
2. 'oder' . PL. ala toleš ' talán j ö n ' ; olaš kajetl — ala liješ 'gehst du in die 
S tad t? — vielleicht', pay§t šičn al q, purašl 'dürf te es schon Zeit hineinzu-
gehen? ' ; alg tajše gla erla toleš 'er kommt entweder heute oder morgen, 
( P A A S O N E N ) ; B ( B E K E ) joôe'š: šiúdze-tl — ä / ä - (omšindze)'kérdi: „ t u d o d ? " 
— „ ta lán" (nem tudom) ' ; J O ä-la mom ld-štäšl (am šdndzd, mam h-štäš) 
' vá j jon mit tegyek? (nem tudom, mit tegyek)'; J U ej, djsmsž-a-t, ala • kujse-
t9ya-úd dld-šdškd šu-n $lna:! 'oh mein Gott , wie ist es möglich, dass wir in ein 
solches Lehen geraten sind / ' ( W I C H M A N N 2 5 2 ) ; a • l a pllr^ma-š td-yq-úd 
$lma-šl a-l a sú-l$k$š ipnä-Jsm td-yg-nžš šu-n a Ina: ? a-la kuyura-k 
t~rksô$m<z mnads td-yä-nd Hd-šdžv tödSnl 'war vielleicht Gottes Schickung eine 
solche? vielleicht sind wir in diesen Zus tand wegen des Sündenfalls geraten? 
vielleicht, ist man in ein solches Leben wegen der Unstät igkeit der Vorfahren 
gelangt? ' ( 2 5 2 ) ; B M älä- tole-š, ül ä- uke 'vagy jön, vagy sem'; U P U J 
ala - miie-m, ala - ö-y§m, J T a • I a mi- iem, a - l a o-y9m 'vagy megyek, 
vagy sem'. 

Ugyanígy a kazáni- ta tárban: ällä 'vájjon, vagy talán (Bálint 17). 
A csuvas eile 'váj jon, vagy talán ' (PAASONEN: Csuvas szójegyz.) valószínűleg 
szintén t a t á r jövevényszó. 

Tehát szó sem lehet finnugor örökségről, csakis t a t á r jövevényszóval 
lehet dolgunk. W I C H M A N N (WotjChr. 6 4 0 . sz.) az udmur t alakoknak a t a t á r r a l 
való egyezésére csak utal , de R Ä S Ä N E N , M S F O U . L , 2 0 ) a mari szót a biztos 
t a t á r jövevényszavak közé sorolja. Ellenben az ugyani t t említett , hegyi nyelv-
járásból idézett ä-ľi 'oder auch, vielleicht' (RAMSTEDT: Bergtscher. Sprach-
s tud . 6), mint már Ramsted t is megyjegyzi, az orosz dial, ajin á tvétele . 
P A A S O N E N — S Í R Ó szintén a tatárból származta t ja szavunkat . 

E szerint a t a t á r ällä eredetileg kérdőszó volt, s így természetesen az 
volt az átvevő f innugor nyelvekben is. A határozat lan névmások tehát erede-
tileg kérdő névmások voltak. 

M U N K Á C S I kérdő névmásnak is veszi a következő mondatban: ténad 
meded o l o - k é c ä: modi kélčiú üvül todéné 'minő (valamilyen) a te gondolatod, 
én angyal nem vagyok, hogy t u d j a m ' ( G A V R . d. 3 5 . M U N K Á C S I : VotjSz. 7 1 ) . 

A manysi TJ ana-kan stb. tehát eredetileg azt jelentet te: 'vájjon ki, nem 
tudom, ki? ' . , 

A választó mondatok is, mint egy régebbi cikkemben k imuta t t am, 
eredetileg kérdő mondatok voltak (NyK. XLIV, 11). 

Negatív bizonyítéka is van annak, hogy az obi-ugor és a volgai f innugor 
nyelvekben t a t á r eredetű a tárgyalt kérdőszó és a határozat lan névmások 
előtagja , nevezetesen az, hogy az északi obi-ugor nyelvjárások, továbbá a komi 
nyelv, melyek kevésbbé voltak t a t á r ha t á snak kitéve, nem vet ték át a t a t á r 
kérdőszót, s így határozat lan névmások sem alakulhat tak vele. Természetesen 
ezek u t án a magyar valaki, valami s tb. határozat lan névmás előtagját nem 
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lehet azonosítani az obi-ugor, udmur t és mari, s még kevésbbé a t a tá r hatá-
rozatlan névmások első elemével. Hogy a vala- előtag összefügg-e a van ige 
val- tövével, az továbbra is eldöntendő kérdés marad. 

A csuvas is hatással volt a hegyi-mari határozatlan névmásokra, pl . : 
tä'-yü 'irgend einer', ta--ma 'irgfend etwas', ta --ysnam ' irgendwann', ta-
ySJse 'irgendwie, ich weiss nicht wie', ta-malan 'aus unbekannter Ursache', 
ta--mayaň 'einigermassen' (ta, tä ' i rgend; vielleicht' R A M S T E D T : Bergtscher. 
Sprachstudien 141). 

Az egyik jaranszki nyelvjárásban csak választó kötőszó; pl. J T ta-J.se 
t a to'leš, t a o-yeš 'vagy jön ma, vagy nem'; t a ka-jem, t a o-y§m, om pale 
'nem tudom, megyek-e, nem-e'; tá-Jse t ä ü-őem, t ä o-y§m 'vagy vetek ma, 
vagy sem' (vö. csuvas ta — ta ('ismeretlen)-e — vagy; ta-kam (taoam) 'valaki', 
ta-mdn 'valami', tayéan 'valamikor', taysanay 'rég, régen', alt . etc. R. tu 'ein 
Ausruf des Zweifels'; tä — tä 'entweder — oder', P A A S O N E N : Csuvas Szó-
jegyzék). 

Nem lehetetlen, hogy ez a ta elem van meg az U P ikta-, J T i-kta, K N i-ktä 
'mintegy, valamely, valami'. U P iktá'ž3, J T ikta-že, K iktäžd 'mintegy, valami, 
valaki' szóban. A kérdő névmásokkal: U P iktaž-ye 'valaki ' ; US ikta-ye, 'valaki ' ; 
K iktä-ma 'valami ' ; MK iktaz-mo; U P iktaž-mo-yaňS, J T iktaz-mo-yaú3 'vala-
milyen'. Az összetétel előtagja természetesen az ik 'egy' számnév (vö. RAM-
STEDT: Bergtscher. Sprachstudien 25). 

Az ik 'egy' számnévvel is alakulnak határozatlan névmások. Pl.: USj 
ik-mo 'valami', J T ik-när-ok, K ik-närak 'ugyanannyi' . Tehát pl. az ikta-mo 
az ik-mo és a *ta-mo vegyüléséből keletkezhetett . 

Az erza-mordvinban is vannak ta- előtagú határozatlan névmások: 
ta-ki (tavo-ki) 'valaki', ta-kodamo (ta-koda), ta-kona 'valamely(ik), valaki' , 
ta-meze (tavo-meje) 'valami' (BUDENZ: Moksa- és erza-mordvin nyelvtan 58). 
Vájjon azonos-e ez is a tárgyalt csuvas szóval? 

Az udmurt nyelvben M U N K Á C S I szerint 'valaki' nemcsak olo-kin, K olo-
kin, hanem olo-kih-kd is (VotjSz. 71). Tehát az olo előtagú határozat lan név-
máshoz még egy -kä elem járul. Ez a -kä símulószócska egyedül is határozat lan 
névmássá teheti a kérdő névmást. Pl. kin-kä, kiú-kä 'valaki' , ma-kä, mar-kä 
'valami' (VotjSz. 137), kltči-kä, K kétsé-kä 'valahova, bárhova, akárhova' 
( 1 3 7 , 1 5 2 ) , kl$i-kä 'valahogyan, valamiképpen' ( 1 5 1 ) ; K kud-kä 'néhány, 
némely', S kudiz-kä 'amelyik csak, bármelyik' ( 2 1 1 ) , S koáa-kä 'néhány' ( 1 9 7 ) , 

ku-kä 'valamikor, valaha' (201); J kud-minda-kä no ar idisa 'nach einigen J a h -
r e n ' ( M U N K Á C S I — F U C H S 2 6 2 ) . 

G kin-ke, MU kirí-ke ' jemand' ( W I C H M A N N : WotjChr. 3 6 5 . sz.), G MU 
make, MU ma-rke 'was immer, was n u r ; etwas, irgend etwas' (539. sz.), MU 
kudi-z-ke 'irgend einer, irgend welcher', J kö-ría-ke . . . . so--minda 'so viel . . . . 
so viel', G kf-tsike 'irgendwohin', G kuke, U ku-ke 'jemals, einmal' (446. sz.). 
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Nagyon érdekes páros használata : J so-berä monä isani kuskizi ašmä 
ešjos kin - k ä kin - k ä éajin ' später begannen mich meine Kameraden zu 
necken, jeder nach seiner Art ' ( M U N K Á C S I — F U C H S 2 6 9 ) . A határozatlan név-
másoknak ez a pá ros használata a legtöbb rokonnyelvben megvan, vö. pl. 
a magyar ki-ki névmással . Bőven foglalkoztam ezzel a szerkezettel KSz. 
XIV. 148, Nyr. X L I I I , 78. 

Az udmurt nyelv más szavakat is használ a határozat lan névmások 
kifejezésére, pl. az 'egy ' számnevet, de azért kitehetik ezen felül a -kä símulót is. 
PI. M og-kiň és og-kin-kä 'valaki, egy valaki ' (VotjSz. 174, og 'egy'), S J kin-
kä-so, kin-kä-no-so 'valaki ' (175, so 'az ' , -no 'is'), mar-kä-so 'valami' (uo. 137), 
og-kitsi-kä, K kétsé-kä-no 'valahová, egy valahová' ( 1 5 2 ) , kigi-kä-no 'akármi-
képpen, d e . . . ' ( 1 5 1 ) , og-keňa-kä 'egynéhány' ( 1 9 7 ) ; J kiú-kä-no ' jemand' 
( M U N K Á C S I — F U C H S 7 2 ) , S ku-kä-no 'manchmal ' ( 2 4 7 , tk . 'valamikor ' ) ; M U 

og ki-ŕike-no ' irgend ein' (WICHMANN: WotjChr. 365. sz.), (I kittnke'-no 'ir-
gendwo' (446. sz.). 

A komi nyelvben az udmurt - tó-nek -kg, I-ke felel meg, s itt már csakis 
ezzel a szócskával a lakulnak a kérdőnévmásokból határozat lan névmások. 
Pl. V S Peč L U kod-kg, S kot-kg, I kod-ke, köd-ke ' jemand, einer von beiden', 
S kodi-ke ' jemand' ; V S mii-kg, L mgi-kg, I rnii-ke, U rnui-ke 'irgendetwas, 
irgendwas'; V S L U kgn-kg ' irgendwo', Peč kitgn-kg, P kitg-n-ke 'irgendwo', 
V S kiitsg-kg ' i rgendwohin' , V kiš-kg, I kis-ke ' irgendwoher', S ko-dir-kg, V S 
Peč L U kor-kg, I kor-ke, kör-ke, P kgr-kg, kgr-kgn ' irgendwann, einst, einmal', 
V S L U kußlsgm-kg, S U kuetšg-m-kg, I kujsgm-ke, P kictšg-m-kg 'irgendein, 
irgendwelcher', V S P kičlé-kg, L P kits-kg, I kud'z-ke, U kud'z-ke 'irgendwie; 
zufälligerweise' ( W I C H M A N N — U O T I L A : Syrjänischer Wortschatz) ; VM kimin-ke 
tsglkgvgi 'eine gewisse Summe von Rube ln ' ( F O K O S - F U C H S : Volksdicht, der 
Komi 4 4 4 ) ; S mijta-kg, V miidtgm-kg, S mijtgm-kg, U muitgm-k'g ( W I C H -

M A N N — U O T I L A ) , VM miidem-kg ( F Ö K O S - F U C H S 4 4 5 , 4 4 6 , 4 4 7 ) 'irgendwieviel, 
e twas ' . 

A kérdő névmás t az udmurt nyelvben a -kä símulótól el is választhat ja 
több szó, pl. K kut nglgd zundäs-polti saptatäk kizaz-k ä, sojizä batéko 
'welche von deinen Töchtern durch einen Ring harnt , ohne diesen zu beschmut-
zen, die heirate ich' ( M U N K Á C S I - F U C H S 1 8 1 ) ; K mar luoz-ka.no luoz 
'was geschehen soll, geschehe!' (206). 

A vonatkozó névmás eredetileg szintén azonos volt a kérdő névmással, 
az udmur tban azonban a határozat lan névmás is lehet vonatkozó névmás; 
pl. U mar - k ä kuriskot, s o j ä éotisko 'warum du mich bit test , das gebe 
ich dir ' (453); U rezlikmi kitin-kä, mi o t i n 'wo uns wohl ergeht, dort 
sind wir'; J kitin-kä til-pu luä, otin pä mi til peľľasa, lobasa vetliékom 
'wo immer eine Feuerbruns t ausbricht, dort gehen wir fliegend herum und 
fachen das Feuer an ' (74); J k i z i - k ä--no sotid ug-no, oži basti, ešjosi! 
'wie du [uns] gegeben hast, so n imm auch, Freund ' (387); J k i z i - k ä 
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fpijez] kosäm, ozi-ik karärn 'wie es sein Sohn ihm aufgetragen hatte, so 
t a t er' (72); K k i z i - k Ä monä kuno karidi, ozi-ik mon-no tona kuno 
karo 'so wie ihr mich zu Gaste hat tet (bewirtet habet), ebenso will ich auch dich 
zu Gaste haben' ( 203 ) ; K ki^i-kä liktid: o g i bert! 'ahogy jöttél, úgy térj 
vissza!' (MUNKÁCSI: Vot jNépkHagy. 2 7 9 ) . 

A régi magyar nyelvben a határozatlan névmás szintén lehetett a vonat-
kozó mondatok kötőszava (1. a NySz.-ban a vagyon, van cimszó alat t a valaki, 

' valami, valahány, valahol s tb . határozatlan névmást). 
A permi határozatlan névmásoknak ez a második eleme nyílván nem 

más, mint a feltételes monda t kötőszava. 
A mari nyelvben szintén alakultak hasonló módon határozatlan név-

mások: K kü--yinät, U ko-ylna-t ' jemand', K klna-m-yinät, U kunam-ylna-t 
'irgend wann' (WICHMANN: Tscheremissische Texte 367. sz.); MK mo ylhlm 
'valamit ' ; U P mom-giri-a't 'valamit ' , kunam-gin-a't 'egyszer csak' (tk. 'valami-
kor'), kuStl-yiú-a't 'bárhol ' ; UJ kuze-yln-a't 'valahogyan'. (Vö. K . kdiid, kdú, 
ydúd, yvh, gvhl, gdú, U kin, yln 'wenn'; K kiňät, U klna-t, ylna-t 'wenn auch, 
wenn also; sogar, auch ' ; K -at, -ät, U -at, 'auch' 40. sz.). 

Más finnugor nyelvben nem találtam olyan határozatlan névmásokat, 
amelyek a kérdő névmásból és a feltételes mondat kötőszavából keletkeztek, 
csupán a mariban és a permi nyelvekben. Ez a jelenség megint a mari nyelv-
nek a permi nyelvekkel való szorosabb kapcsolatát bizonyítja, amint erre már 
mult évi akadémiai felolvasásomban rámuta t t am. 

Azonban felelnünk kell arra a kérdésre is, hogy keletkezhettek az ilyen 
összetételű határozatlan névmások. Hogy lesz határozat lan névmás a kérdő 4 

névmás és egy kötőszó kapcsolatából"? Már az is feltűnő, hogy egy alárendelő 
kötőszó helye nem a mellékmondat elején van, hanem a mondaton belül 
vagy a mondat végén, s o t t sem önálló szóként, hanem símulószóként, enklitikus 
elemként. Meg kell t ehá t állapítanunk, hogy a feltételes mondat kötőszavának 
nincs-e más használata is. Bizony van, mégpedig a mari és a komi nyelvben, 
ahol kérdőszóként is használják, mégpedig szintén enklitikus elemként. Pl . : 

a) m a r i : C (ma Joškar-Ola): kok tor alašam kurkalem, k el šale š 
•yen, o y e S y e nl teat meôecna kuyu uleôa, meat teôečôa izi ulena• melannaže 
muralaš kelSaleS yen, o y e S y e nl 'Meine zwei braunen Wallache lenk' 
ich; ziemt' sich, oder nicht ? Ihr seid älter als wir, wir sind jünger als ihr; ziemt's 
uns zu singen,, oder nicht? (PORKKA: Tscher. Texte 3 8 , 2 6 . dal, még uo. 4 0 . 1 . 

40. dal, 57. 1. 136. dal) ; tsaSke'r jümq-l mera-r\zl o S e • m § n y In uke-
y l n ? nemna-n nalSa-S ü-blrid tüzlane-n y I n uke- y § nl nemna-n 
purSa-š kapka-él po-j.s dlbdn y § n uke- y l n ? 'ist der unter dem 
Gebüsch befindliche Hase [schon] weiss geworden oder nicht? hat das Mäd-
chen das wir nehmen wollen, sich [schon] geschmückt oder nicht? hat die 
Pforte, durch welche wir hineinfahren sollen, sich [schon] geöffnet oder nicht? ' 
(WICHMANN: Volksdicht, u. Volksbr. der Tscher. 3 3 0 — 3 3 1 ) . 

5 I . O s z t á l y k ü z l c m é n y y/I—4 
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UJ kue-ßujet šdňdzPet š § ň ď z § r y ä I § n - g § n, u k e - y § n? arama-
ßujet ši oksat o j á s lá l á n - g ä n, u k e - y 5 nl . . . šoptôr šiúdzan tarjern §ľe, 
šonaleš-kôn,uke-y9nl 'A nyírfa csúcsán lévő barka kifejlődött-e 
[már] vagy sem ? A fűzfa tetején levő levél megkapta-e [már] ezüst színét 
vagy sem? . . . [Fekete]-ribiszke szemű kedvesem volt, gondol-e rám vagy 
sem? (LACH—BEKE: Gesänge russischer Kriegsgefangener, 89. 1., 17 — 18. dal); 
(šondaj-ßundaj šuppšdkxšdm š ü š k altem- g 3 n, o y § m - g § n ? korm/dz-
-yöryö UŠtašSžQm šiiškaltem-gôn, o y § m - g S nl PoJsirjga ßät§-Säm§-
Jšôštôm tarßaltem-g5n, d y á m - g ä nl PoJsirjga(n) uô5r-šam§ JsSštôm 
saß ä r e m - g á n, oy§m-gSnl tSondaj,-ßundaj, a síppal sípolok-e vagy 
sem? Egy marékra való levéllel sípolok-e vagy sem? Pocsinga asszonyainak 
szívét megmozgatom-e vagy sem? Pocsinga lányainak szívét (magam felé) 
fordítom-e vagy sem?' (uo. 102, 53. dal). 

B menma-n yöna-j, kuze• ll/Snidna-m š i ň ď z a • Id t - k á n mündü-r 
šotšŠSna-l 'ob unsere fernen Verwandten wissen, wie wir [hier] leben?' 
( W I C H M A N N 412); joška-r yôna-j jolan-a-t, oš köyertse-n ul$lôä--y§n uké--
y§ n i.'öarn serašte ? menma-n y eme.- po-r-z ikSußo• ul $ I ô ä • - y d n u k é • y á n 
eľdšte l 'rotflüssige weisse Tauben gibt es wohl neben dem Dreschboden 
oder nicht? gute Kinder wie wir gibt es wohl [in der Wel t ] oder nicht?' (400). 

Mint lá t tuk, a föltételes kötőszónak kérdőszóként való használatára 
csak három mari nyelvjárásból tudok adatokat idézni, ezekben is csak dalokban 
fordul elő, a kö tö t t beszéd tehát nemcsak a dalok régiségére mutat , hanem a 
föltételes kötőszónak kérdőszóként való régi használatára is. Közbeszédbeli 
használatára csak a következő ada ta imat közölhetem: U J jôr] pazar š mii en -
g á n, ala miien o y § I - y § ni 'az ember elment-e a vásárra, vagy nem 
ment el?'; malane-m kálä\{s5m n a 1(5) n - g S n, ala u k é - y á n ?' vett-e 
nekem búzakenyeret, vagy sem ?; jap šiiaš ala• k ä j( S )n - g á n, al a • 
káj(9)n o y -á l - y ô n ? 'az ember elment-e csépelni, vagy nem ment el? ' ; 
tajšeupfš5m n al e š - k 3 n, ala b y á l - y § nl 'vesz-e ma sapkát, vagy sem? 

k o m i : Le mui, sija d urn ei-k gl 'micsoda, bolond-e ő?' (NyK. 
X L V , 420); V t a j e-kg j g ja I 'ist er närrisch?' ( W I C I I M A N N — U O T I L A : 

Syrjänischer Wortschatz, Wichmann: Syrj. Volksdichtung 74); Le k o k ň i * 
(ľ i k - ľ i - k g jur-bgžangjid l 'sind viel leicht die Kopftuchzipfel [einer verheira-
t e t en Frau] leicht?' (287). Érdekes ebben a mondatban, hogy az orosz és a 
komi kérdő szócska együtt szerepel. 

A -kg jelentése ' talán' . Pl. : Le le s i d-k g tšgjšid tušaangjgn, sis tg m-
k g vistgm U-šemangjgn abi ne tenad li-tir nemangi,, abi, rie tenad kujéik-tir jqjangj,! I 
'mi t deinem schönen, schlanken Rumpf , mit deinem kräftigen gesunden Leib 
sind deine Knochen etwa nicht voll Mark, ist deine H a u t etwa nicht voll 
Fleisch!?' (WICHM. Syrj Volksdicht. 287); V baba vißzgdis, viß'zgdis, gťigs 
šuug: „taj g-kg", medgs šuug: „t a j g - k g" 'az asszony nézte, nézte, az v  
egyikről (tk. egyiket) mondot ta : „Talán ez az", a másikról mondot ta : „Talán 
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ez az" (FOKOS: Ziir jNépkMut. 49); V baba bara šuug g(i diojtígggs: ,,t a j §-
kg - a", mgdgs šuug: „tajg-kg-a" 'az asszony megint mondja az egyik lúdról: 
„Talán GZ CIZ"J CL másikról mondja : „Talán ez az" (FOKOS: Zür jNépkMut . 4 9 ) ; 

VM kitfsg-ng te vgíféan argstan bgrsidl jgymgmid-k g-a ? 'wohin läufst du 
einem Arrestanten nach? Bist du vielleicht verrückt geworden?' ( 4 0 9 ) ; 

Le sißzi p g </ i - k g kulisni 'so sind sie auch vielleicht gestorben' (FOKOS-
FUCHS: V o l k s d i c h t , d . K o m i 41). 

Bizonyára a következő mondatokban is ' ta lán ' a -kg jelentése: VM 
babags zurgas. ,,mjfitgmid taj-ng vot-pas vilas". baba i šuas: , ,a í s i d - k g 
sitalgmid idad" 'er stösst seine Frau. „Du hast ja Durchfall gehabt (und has t 
dich) ins Be t t (entleert)." Die Frau erwidert : „Du selbst ( ' talán te magad') 
hast dich eingemacht" (uo. 430); Le onmisgma-kg-al 'ist er wohl ein-
geschlafen?' (uo. 60). 

Egyes szavakkal kapcsolatban: VM g d v a • - k g hin tenid surg 'du 
wirst es wohl kaum ('aligha') mehr f inden ( F O K O S - F U C H S 405; or. eflBa 'alig', 
e.-.iu 'aligha'). 

VM Pedgrid bur a • - kg gusalgma 'das hat wohl der Peter gestohlen' 
(uo. 431); P r u p atte-pe, zonme, tajsem gel' mort saje loue bura- -le e nil 
setni kgldumhik-pi saje 'schau nur, ach du mein Lieber, einem solchen armen 
Mann muss ich am Ende (eig. vielleicht) meine Tochter geben, dem Sohn 
der Zauberin ' (uo. 104); V ez-pg bura-kgn bara päs-kgrnid sglgm .vilas vol 
' ta lán megint nincs kedvére a r u h á d ? ' (FOKOS: Zür jNépkMut . 111) (bura 
'gut [Adv.]'). 

P r u p d a š k e - p e háhid menám muziklen abul 'hat mein Mann viel-
leicht sogar kein Brot? ( F O K O S - F U C H S 1 1 3 ) ; VM gaškg i puľasg abu 
éuýéilgma 'vielleicht habe ich [überhaupt ] kein Kugel hineingesteckt' (uo. 
437); VM gaškg kujšgm-kg d er e-v ha g voam 'vielleicht gelangen wir in irgend-
ein Dorf ' (uo. 412); S me pg daškg regid hin kula 'ich sterbe vielleicht 
schon bald ' (WICHM. Syrj . Volksdiclit. 132); V gaškg meng kidad vidiny 
porgg-uv geľik tujas 'vielleicht beginnst du mich zu behandeln wie den Reiser-
besen unter der Schwelle' ( 2 7 5 ) ; L sen koľdéas gaš-kg. nini 'da niusst du viel-
leicht über Nacht bleiben' (186) (V S Peč U gaž, I gáz 'Freude, Fröhlichkeit ' , 
V L U gaš-kg, I gaš-ke, V S UM daš-ke 'vielleicht' W I C H M A N N — U O T I L A ) . 

V S L Le U ves-kg, VU ves-ke, I veé-ke, V L veé-kgn, V S Peč U es-kg, 
V Peč eš-kgn 'Part ikel zur Bildung des Konditionals u. a.', V S Peč L U P 
kg, -kg, VU ke, -ke, I ke, -ke 'wenn, wenn (kond. Und temp.), als'; a kgn n-jét 
W I C H M A N N — U O T I L A a V S Peč ng 'denn (gew. in Fragesätzen) ' szócskával veti 
össze (a veé, es elem származásáról nem nyilatkozik).1 Pl. V baíg v eš k g 

1 W I C H M A N N „Die tschuwaschischen Lehnwörter in der permischen Sprachen" 
(1903) című művében (MSFOu. X X I , 59) a komi szót kérdőjellel egybeköti az u d m u r t 
J ÍAICE, MU éke, ske 'in diesem Falle, wenn es so ist', G éike (<; *iéke) 'es scheint, wohl ' 
csuvas jövevényszóval, de, mint emlí te t tem, W I C H M A N N — U O T I L A komi szótára n e m 
hivatkozik a két permi szó kapcsolatára. 

5* 
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ggtralf 'mein Vater würde [mich] wohl verheiraten' (WICHM., Syrj. Volksdicht 
234); V volis esk§ 'er war wohl hier' (102); VU jugdi pe v e s k e 'er wurde wohl 
gefunden' (203); L bate veéke g§trale 'mein Vater würde [mich] wohl verhei-
ra ten ' (251); P rup kor-ke p' eske.sirli bur v§éli! 'einst habe ich wohl dem 
Hecht eine Wohl ta t erwiesen ' ( F O K O S - F U C H S 88); V pináid es k e lápodé,, 
rinišid da iz-kiid v§jte 'wenn ihn die Egge träge, die Riege und der Mühlstein 
bringen ihn zum Sinken' (Wichm. Syrj . Volksdicht. 13; szószerint: 'a borona 
ta lán fönntar t ja , a csűr és a malomkő lehúzza'). 

• V S U taj-k§ 'beinahe' (taj, ' ja, doch, nämlich'). PL: S taj-kg eg us 'ich 
war nahe daran zu fal len ' , 'k is híja, hogy el nem estem'; V mene, taj-ke, v§tlas 
'sie trieb mich beinahe weg' ( W I C H M A N N — U O T I L A 270, Syrj. Volksdicht. 237); 
V me taj es k § keráli — da ponid me vile, tavte 'gewiss, ich hätte [besser] 
gehackt —, aber dein Hund bellt mich an ' (WICHM. Syrj. Volksdicht. 312). 

A határozatlan névmás tehát eredetileg azonos volt a kérdő névmással, 
s idézhetek is a komi nyelvből olyan alakilag határozatlan névmásokat, ame-
lyek kérdő névmások voltaképpen. Pl. : U menam muj - k g jur-veze,r§ oz 
vetli 'ich weiss nicht, warum meine Gedanken nicht laufen wollen' ( W I C H M A N N — 

U O T I L A 157); V me dumajßsi tatis k i ď z - k G pišjini 'ich habe herausgefunden, 
wie man von hier wegkommen kann ' ( W I C H M . Syrj. Volksdicht. 65); U te 
kis-ke tatíse usin ? 'te honnan kerültél ide?' ( F O K O S : U F . XVI, 154); 
U ki s - k § te vajin assid lesjd vir-jdite ? 'ugyan honnan hoztad a magad 
szép testét (tk. vér-húsodat)? ' (156); VM kis-k§, zev bur j$z loktadl 'woher 
kommet ihr, sehr gute Leute?' ( F O K O S - F U C H S : Volksdicht, d. Komi 414), 

A következő mondatban ellenben a határozatlan névmás a -ke, elem 
nélkül áll: VM dumajte: kiiľctza-mijja babalié drugsg vini 'er denkt, irgendwie 
müsste man den Geliebten der Frau tö ten ' (uo. 398). 

Már egy régebben megjelent cikkemben megállapítottam, hogy a finn-
ugor határozatlan névmások eredetileg kérdőnévmások voltak (KSz. XIV, 
130, Nyr. XLII I , 70), de hasonlóképpen a kérdőnévmásokból fejlődtek az 
indoeurópai nyelvek határozatlan névmásai is (1. Brugmann: Grundr. d. vergl. 
G r a m m , d. idg. Sprachen, I, 511, II , 772 ; Delbrück: Vergl. Syntax d. idg. Spra-
chen, I , 511). 

Az udmurt -kä, komi -k§ elem, amellyel a határozatlan névmások alakul-
t ak , s amely egyben feltételes kötőszóul is szolgált, kétségkívül azonos a chanti 
O -&i \Kaz -&f",Ni -ke' ( K A E J A L A I N E N — T O I V O N E N 3 8 3 ) , manysi -ke feltételes 
kötőszóval. Mármost a permi kötőszót W I C H M A N N Wotjakische Chrestomathiá-
jában , bár kérdőjellel, valóban egyezteti a f inn -ko, -kö '-eV kérdőszócskával. 

Föntebb már k imuta t tam, hogy a komiban és a mariban a feltételes 
kötőszó kérdőszócska is lehet. De a manysiból is van egy hasonló adatom: 
So ni'-lá gurnn, günum güjnn a-ßnnälne pu t ki-ßlrv tag a-tkée pä-itagtsl 
'sollte er denn nicht in den von vier Männer, von drei Männern zu tragen-
den Kessel kochen?' ( K A N N T S T O — L I I M O L A : Wog. Volksd. I , 1 4 4 ) . 
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A mari -kön feltételes kötőszónak és kérdőszónak a permi és az obi-ugor 
feltételes kötőszóval való alaki kapcsolata még további vizsgálatra szorul, bár 
lá t tuk, hogy a komiban is van a -kg mellett -kgn alakja is. 

Ismételten rá kell muta tnom arra, hogy mind a permi nyelvekben, mind 
a mari nyelvben a feltételes kötőszó egyben, sőt eredetileg kérdőszócska volt, 
s ez nyilvánvalóvá teszi, hogy a feltételes mondat eredetileg kérdő mondat 
volt. Ez a jelenség megint bizonyíték a permi nyelvek és a mari nyelv egykori 
szorosabb kapcsolatára. 

Már SIMONYI r ámuta to t t , hogy a magyar -é, -é kérdőszócska is szerepel-
hete t t a régi magyar nyelvben feltételes kötőszóul; Pl. Hisztek-e istenben, én 
bennem is higgyetek: creditis in deum, et in me credite (MiinchK.). Ha azt 
akarod, sokáig hogy ne nevessenek, és udvarból az uraim ki ne vezessenek, 
nevetnek-e, nevesd te is, ám hadd igessenek (Pesti G. 95. mese). Azért ha szíved-
ben szomorú vagy-é, lelkedben elkeseredtél-é, Ízetlen és áhitatlan vagy-é, gondol-
jad az urnák nagy szomorúságát (ÉrsK.). Azért ha kevély vagy-é, és alázatos-
ságot kivánsz-e, tahát gondoljad az ártat lan Krisztusnak k ín j á t (uo.). feyedel-
mee emeltenek e e. Ne akary f fel emelkődny (ÉrdyK. 472). walakynek 
h amy s wag ok e byr vram v Nagsaga en wélem (1549-ből, LevT. I, 61). 
Távul vannak-e a jók, óha j t j a azokat (COMENIUS). Még gyakoribb a ha 
kötőszóval egy mondatban, viszont a ha magában is lehet a függő kérdés 
kötőszava (1. SIMONYI: A Magyar Kötőszók II, 1 8 2 — 1 8 3 , I I I , 133, KLEMM: 
Magyar Történeti Mondat tan 17). Kérdőmondatokból keletkezett föltételes 
mondatok az indoeurópai nyelvekben is vannak, így pl. a szláv nyelvekben,1 

(1. VONDRÁK: Vergl. Slav. Gramm. 454 , 511 , 546) , a németben, angolban és 
franciában (PAUL: Prinzipien5 150). 

Már szó volt arról, bogy a választó mondatok is kérdő mondatok voltak 
eredetileg. Ezek után természetes, hogy a feltételes kötőszó is lehet választó 
mondatok kötőszava a f innugor nyelvekben. PL: 

m a r i : K j ä-léd pö-pat, mä-mnäm pö-pat, p ó pat k d n - ä • t 
a • y e p k a ú - ä • t : Sanä--ßel ya-úö pa-rsön d-štem ö-l'§ 'die Leutp schwatzen 
über uns ; mögen sie schwatzen oder nicht: [ich weiss selber wohl] wie ein 
Regenbogen [so schön] war mein seidener Gürtel' (WICHMANN 210). 

u d m u r t : K . t š g n - k ä, ô z - k ä lu, utskgsa ulg ! 'ob es war ist, oder 
nicht, schau her!' (MUNKÁCSI—FUCHS 1 7 8 ) ; K sultim-kä, ym-kä, 
mar uéaloml 'ha fel is keltünk, ba nem is, mit tegyünk?! ' (MUNKÁCSI: Votj-
NépkHagy. 276) ; S veraj-kä-no, e j - k ä - n o vera tenid, putez uz lu 
ha mondom is, ha nem mondom is neked, haszna nem lesz' (121). 

c h a n t i : É tam yvtl-gi, yaléuet-ki yvlddm-lamba 'ha ma nem, hát hol-
nap (tk. ha ma, ha holnap) bizony meghalok' (PÁPAY, U F . XV, 82). 

1 Az orosz ecJiH ' ha , hogyha ' feltételes kötőszó u tó t ag j a a kérdő JIH '-e?' szócska, 
e lő tag ja pedig a ecmb ' v an ' ige, t ehá t a kötőszó eredetileg azt j e l en te t t e : 'van-e' . 
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m a g y a r : Mindig gubába jár, ha süt, ha esik (Nyr. XLIV, 1L). Egyék, 
mert ha eszik is, ha nem is, megbánja (KRIZA: Vadr. 479). Neki, ha él, ha hal, 
tánc kell (Nyr. IV, 33). De ha gondolkodik is, ha nem is, már a polcon vagyon 
(MIKES: Lev. 13). Másod jegy, hogy ha tiszta és szeplőtelen életet él az ő 
á l lapot ja szerént, tudniaillik ha sziz, ha házas, ha özvegy, semmiben által nem 
hágván az igaz törvényt (Érdy-K. 622b). SIMONYI, MKötőszók I I I , 128, ezeket 
páros megengedő monda toknak nevezi, de ezek nyi lvánvalóan választó mon-
da tok (vö. ném. ob schön, ob Regen 'ha szép [idő van] , ha eső'). 
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